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	ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ


Брюксел, 9.4.2010 г.
COM(2010) 137 окончателен)

ПРИЛОЖЕНИЕ II (ЧАСТ 13)

Споразумение за свободна търговия между Европейския съюз и неговите държави-членки, от една страна, и Република Корея, от друга страна


Приложения към глава 2 „Национално третиране и достъп на стоки до пазара“

ДОПЪЛНЕНИЕ 2-A-1

КОРЕЯ
1.
Настоящото допълнение се прилага за тарифните квоти (наричани по-долу „ТК“), предвидени в настоящото споразумение, и включва изменения в Хармонизираната митническа тарифа на Корея (наричана по-долу „ХМТ на Корея“), отразяващи ТК, които Корея прилага към някои стоки с произход съгласно настоящото споразумение. По-специално стоките с произход от Европейския съюз, включени в настоящото допълнение, се облагат с митата, определени в настоящото допълнение, вместо с митата, посочени в глави от 1 до 97 от ХМТ на Корея. Независимо от всяка друга разпоредба на ХМТ на Корея, стоките с произход от Европейския съюз в количествата, описани в настоящото допълнение, се внасят на територията на Корея съгласно предвиденото в настоящото допълнение. Също така каквото и да е количество стоки с произход, внасяни от Европейския съюз съгласно ТК, предвидена в настоящото допълнение, не се вземат предвид при изчисляването на квотните количества на които и да било ТК, предвидени за тези стоки другаде в ХМТ на Корея.

Система за провеждане на търгове за някои ТК, предвидени в настоящото споразумение
2.
Корея може да използва система за провеждане на търгове, чиито условия се определят от страните по взаимно съгласие с решение на Комитета по търговията със стоки, за управлението и прилагането на ТК, предвидени в параграфи 6, 8, 10 и 11, при условие че са изпълнени условията на буква a):

а)
i)
Ако през две от три поредни години са усвоени по-малко от 95 процента от количествата в рамките на квотата на предложена на търг ТК, по писмено искане от страна на Европейския съюз страните провеждат консултации в рамките на Комитета по търговията със стоки относно функционирането на системата за провеждане на търгове с оглед установяването и справянето с причините за непълното усвояване на квотите. При консултациите страните вземат под внимание преобладаващите пазарни условия;

ii)
Страните провеждат консултации в рамките на 30 дни от датата на искането;
iii)
Корея изпълнява всяко решение на Комитета по търговията със стоки, което страните вземат с оглед позволяване на пълното усвояване на предложените на търг ТК, в рамките на 60 дни от вземане на решението или до друга дата, договорена между страните; и
iv)
Корея разрешава стоки с произход от Европейския съюз да бъдат въвеждани в съответните ТК на принципа „пръв пристигнал — пръв обслужен“, ако възникне което и да било от следните положения:
A)
Корея не изпълни решение в съответствие с буква a), точка iii); или
Б)
консултациите, упоменати в буква a), точка i), не доведат до решение в рамките на 90 дни от датата на искането за консултации или до друга дата, договорена между страните.

б)
По писмено искане на която и да било от страните същите провеждат консултации по всички въпроси, свързани с прилагането или функционирането на настоящия параграф. Консултациите започват в рамките на 15 работни дни от датата, на която съответната страна получи искането за консултации, или на друга дата, договорена между страните.

Система за издаване на лицензии за някои ТК, предвидени в настоящото споразумение

3.
Корея може да използва система за издаване на лицензии, за да управлява и прилага тарифните квоти, предвидени в параграфи 7, 9, 11, 12, 13, 14 и 15, ако са изпълнени условията, изложени в буква a). В Комитета по търговията със стоки страните се договарят относно политиките и процедурите на системата за издаване на лицензии, включително необходимите условия за получаване на количества по ТК и всички промени и изменения в тях:

а)
i)
Ако през две от три поредни години са усвоени по-малко от 95 процента от количествата в рамките на TK, по писмено искане от страна на Европейския съюз страните провеждат консултации в рамките на Комитета по търговията със стоки относно функционирането на системата за разпределяне на TK с оглед установяването и справянето с причините за непълното усвояване на количествата по квотите. При консултациите страните вземат под внимание преобладаващите пазарни условия;

ii)
Страните провеждат консултации в рамките на 30 дни от датата на искането;
iii)
Корея изпълнява всяко решение на Комитета по търговията със стоки, за което страните са договорили по време на консултациите с оглед позволяване на пълното усвояване на ТК, в рамките на 60 дни от вземане на решението, или до друга дата, договорена между страните; и
iv)
Корея разрешава стоки с произход от Европейския съюз да бъдат въвеждани в съответните ТК на принципа „пръв пристигнал — пръв обслужен“, ако възникне което и да било от следните положения:
A)
Корея не изпълни решение в съответствие с буква a), точка iii); или
Б)
консултациите, упоменати в буква a), точка i), не доведат до решение в рамките на 90 дни от датата на искането за консултации или до друга дата, договорена между страните.
б)
По писмено искане на която и да било от страните същите провеждат консултации по всички въпроси, свързани с прилагането или функционирането на настоящия параграф. Консултациите започват в рамките на 15 работни дни от датата, на която съответната страна получи искането за консултации, или на друга дата, договорена между страните.
Държавни търговски предприятия 

4.
Корея може да постави изискване стока с произход от Европейския съюз да бъде внасяна, закупувана или разпространявана на нейна територия от държавно търговско предприятие, само ако страните постигнат съгласие за това и при договорени между тях условия.

Плоски риби

5.
а)
Сумарното количество на стоки с произход от Европейския съюз, описани в буква в), което е разрешено да бъде внасяно без облагане с мито през определена година, е посочено по-долу:



	
	
	Година
	
	Количество
	

	
	
	
	
	(метрични тона)
	

	
	
	1
	
	800
	

	
	
	2
	
	800
	

	
	
	3
	
	864
	

	
	
	4
	
	933
	

	
	
	5
	
	1 008
	

	
	
	6
	
	1 088
	

	
	
	7
	
	1 175
	

	
	
	8
	
	1 269
	

	
	
	9
	
	1 371
	

	
	
	10
	
	1 481
	

	
	
	11
	
	1 599
	

	
	
	12
	
	1 727
	

	
	
	13
	
	неограничено
	



Количествата се въвеждат на принципа „пръв пристигнал — пръв обслужен“.
б)
Митата върху стоките, въведени в количества, надвишаващи посочените в буква a), отпадат в съответствие с поетапна категория „12-A“, както е описано в параграф 1, буква o) от приложение 2-A.

в)
Букви a) и б) се прилагат за следната разпоредба на ХМТ на Корея: 0303.39.0000.

Мляко или сметана на прах с масленост под 1,5 процента и мътеница,
Мляко и сметана на прах, подсладени и неподсладени, с масленост над 1,5 процента (пълномаслено мляко на прах)

Мляко и сметана на прах (кондензирани), подсладени или неподсладени и/или неконцентрирани

6.
а)
Сумарното количество на стоки с произход от Европейския съюз, описани в буква в), което е разрешено да бъде внасяно без облагане с мито през определена година, е посочено по-долу:


	
	
	Година
	
	Количество
	

	
	
	
	
	(метрични тона)
	

	
	
	1
	
	1 000
	

	
	
	2
	
	1 000
	

	
	
	3
	
	1 030
	

	
	
	4
	
	1 060
	

	
	
	5
	
	1 092
	

	
	
	6
	
	1 125
	

	
	
	7
	
	1 159
	

	
	
	8
	
	1 194
	

	
	
	9
	
	1 229
	

	
	
	10
	
	1 266
	

	
	
	11
	
	1 304
	

	
	
	12
	
	1 343
	

	
	
	13
	
	1 384
	

	
	
	14
	
	1 425
	

	
	
	15
	
	1 468
	

	
	
	16
	
	1 512
	



След година 16 количеството в рамките на квотата остава същото като количеството за година 16.
Търговската корпорация за продукти на селското стопанство и рибарството на Корея (Agro-Fisheries Trade Corporation) управлява тези ТК и разпределя количеството в рамките на квотата посредством търгове, провеждани на всяко тримесечие (декември, март, юни и септември).
б)
Митата върху стоките, въведени в количества, надвишаващи посочените в буква a), се третират в съответствие с поетапна категория „Д“, както е описано в параграф 1, буква т) от приложение 2-A.
в)
Букви a) и б) се прилагат за следните разпоредби на ХМТ на Корея: 0402.10.1010, 0402.10.1090, 0402.10.9000, 0402.21.1000, 0402.21.9000, 0402.29.0000, 0402.91.1000, 0402.91.9000, 0402.99.1000, 0402.99.9000 и 0403.90.1000.

Суроватка за хранителни цели

7.
а)
Сумарното количество на стоки с произход от Европейския съюз, описани в буква в), което е разрешено да бъде внасяно без облагане с мито през определена година, е посочено по-долу:


	
	
	Година
	
	Количество
	

	
	
	
	
	(метрични тона)
	

	
	
	1
	
	3 350
	

	
	
	2
	
	3 350
	

	
	
	3
	
	3 450
	

	
	
	4
	
	3 554
	

	
	
	5
	
	3 660
	

	
	
	6
	
	3 770
	

	
	
	7
	
	3 883
	

	
	
	8
	
	4 000
	

	
	
	9
	
	4 120
	

	
	
	10
	
	4 243
	

	
	
	11
	
	неограничено
	



Корейската Асоциация на млекопреработвателите (Dairy Industries Association) управлява тези ТК и разпределя количеството в рамките на квотата на традиционни и нови вносители с помощта на система за издаване на лицензии.

б)
Митата върху стоките, въведени в количества, надвишаващи посочените в буква a), отпадат в съответствие с поетапна категория „10-Б“, както е описано в параграф 1, буква н) от приложение 2-A.
в)
Букви a) и б) се прилагат за следните разпоредби на ХМТ на Корея: 0404.10.1010, 0404.10.1090, 0404.10.2110, 0404.10.2120, 0404.10.2130, 0404.10.2190 и 0404.10.2900.

Масло и други млечни мазнини
8.
а)
Сумарното количество на стоки с произход от Европейския съюз, описани в буква в), което е разрешено да бъде внасяно без облагане с мито през определена година, е посочено по-долу:


	
	
	Година
	
	Количество
	

	
	
	
	
	(метрични тона)
	

	
	
	1
	
	350
	

	
	
	2
	
	350
	

	
	
	3
	
	360
	

	
	
	4
	
	371
	

	
	
	5
	
	382
	

	
	
	6
	
	393
	

	
	
	7
	
	405
	

	
	
	8
	
	417
	

	
	
	9
	
	430
	

	
	
	10
	
	443
	

	
	
	11
	
	неограничено
	



Търговската корпорация за продукти на селското стопанство и рибарството на Корея управлява тези ТК и разпределя количеството в рамките на квотата посредством търгове, като цялото количество стоки с произход в рамките на квотата се предоставя при първия търг за годината, който се провежда през първия месец на всяка година. Количествата, които не са разпределени при първия търг, се предоставят при следващия търг на или преди 15-ия ден на третия месец, и на последващи търгове, в рамките на 45 дни от датата на предходния търг.

б)
Митата върху стоките, въведени в количества, надвишаващи посочените в буква a), отпадат в съответствие с поетапна категория „10“, както е описано в параграф 1, буква ж) от приложение 2-A.

в)
Букви a) и б) се прилагат за следните разпоредби на ХМТ на Корея: 0405.10.0000 и 0405.90.0000.

Пресни сирена, извара, настъргани или на прах, преработени, и всички други видове сирена
9.
а)
Сумарното количество на стоки с произход от Европейския съюз, описани в буква в), което е разрешено да бъде внасяно без облагане с мито през определена година, е посочено по-долу:


	
	
	Година
	
	Количество
	

	
	
	
	
	(метрични тона)
	

	
	
	1
	
	4 560 
	

	
	
	2
	
	4 560 
	

	
	
	3
	
	4 696 
	

	
	
	4
	
	4 837 
	

	
	
	5
	
	4 982 
	

	
	
	6
	
	5 132 
	

	
	
	7
	
	5 286 
	

	
	
	8
	
	5 444 
	

	
	
	9
	
	5 608 
	

	
	
	10
	
	5 776 
	

	
	
	11
	
	5 949 
	

	
	
	12
	
	6 128 
	

	
	
	13
	
	6 312 
	

	
	
	14
	
	6 501 
	

	
	
	15
	
	6 696 
	

	
	
	16
	
	неограничено
	



Корейската Асоциация на млекопреработвателите управлява тези ТК и разпределя количеството в рамките на квотата на традиционни и нови вносители с помощта на система за издаване на лицензии.

б)
Митата върху стоките, въведени в количества, надвишаващи посочените в буква a), отпадат в съответствие с поетапна категория „15“, както е описано в параграф 1, буква й) от приложение 2-A.
в)
Букви a) и б) се прилагат за следните разпоредби на ХМТ на Корея: 0406.10.1000, 0406.20.0000, 0406.30.0000 и 0406.90.0000 (0406.90.0000 включва сирене Cheddar). Считано от година 11 нататък, сирене Cheddar няма да се облага с мита и повече няма да подлежи на тарифни квоти.
Мед, естествен
10.
а)
Сумарното количество на стоки с произход от Европейския съюз, описани в буква в), което е разрешено да бъде внасяно без облагане с мито през определена година, е посочено по-долу:


	
	
	Година
	
	Количество
	

	
	
	
	
	(метрични тона)
	

	
	
	1
	
	50
	

	
	
	2
	
	50
	

	
	
	3
	
	51
	

	
	
	4
	
	53
	

	
	
	5
	
	54
	

	
	
	6
	
	56
	

	
	
	7
	
	57
	

	
	
	8
	
	59
	

	
	
	9
	
	61
	

	
	
	10
	
	63
	

	
	
	11
	
	65
	

	
	
	12
	
	67
	

	
	
	13
	
	69
	

	
	
	14
	
	71
	

	
	
	15
	
	73
	

	
	
	16
	
	75
	



След година 16 количеството в рамките на квотата остава същото като количеството за година 16.
Търговската корпорация за продукти на селското стопанство и рибарството на Корея управлява тези ТК и разпределя количеството в рамките на квотата посредством търгове, провеждани за всяко тримесечие (декември, март, юни и септември).
б)
Митата върху стоките, въведени в количества, надвишаващи посочените в буква a), се третират в съответствие с поетапна категория „Д“, както е описано в параграф 1, буква т) от приложение 2-A.
в)
Букви a) и б) се прилагат за следната разпоредба на ХМТ на Корея: 0409.00.0000.
Портокали

11.
а)
Сумарното количество на стоки с произход от Европейския съюз, описани в буква в), което е разрешено да бъде внасяно без облагане с мито през определена година, е посочено по-долу:


	
	
	Година
	
	Количество
	

	
	
	
	
	(метрични тона)
	

	
	
	1
	
	20
	

	
	
	2
	
	20
	

	
	
	3
	
	20
	

	
	
	4
	
	20
	

	
	
	5
	
	20
	

	
	
	6
	
	20
	

	
	
	7
	
	40
	

	
	
	8
	
	40
	

	
	
	9
	
	40
	

	
	
	10
	
	40
	

	
	
	11
	
	40
	

	
	
	12
	
	60
	



След година 12 количеството в рамките на квотата остава същото като количеството за година 12.

Търговската корпорация за продукти на селското стопанство и рибарството на Корея управлява тези ТК и разпределя количеството в рамките на квотата посредством ежегодни търгове през години от 1 до 11, а от година 12 нататък — посредством система за издаване на лицензии, основана на традиционните доставки през най-скорошния тригодишен период. Корпорацията провежда търгове и издава лицензии за внос през август всяка година, а вносителите имат право да внасят необложените с мита количества от 1 септември до последния ден на февруари. Всяко физическо или юридическо лице, включително група производители, регистрирани като вносители съгласно Закона за външна търговия (Foreign Trade Act) на Корея , имат право да кандидатстват и да участват при разпределянето на количествата, освободени от мита.
б)
Митата върху стоките, въведени в количества, надвишаващи посочените в буква a), се третират в съответствие с поетапна категория „Т-Б“, както е описано в параграф 1, буква с) от приложение 2-A.
в)
Букви a) и б) се прилагат за следната разпоредба на ХМТ на Корея: 0805.10.0000.
Малц и ечемик за малцоване
12.
а)
Сумарното количество на стоки с произход от Европейския съюз, описани в буква в), което е разрешено да бъде внасяно без облагане с мито през определена година, е посочено по-долу:


	
	
	Година
	
	Количество
	

	
	
	
	
	(метрични тона)
	

	
	
	1
	
	10 000
	

	
	
	2
	
	10 000
	

	
	
	3
	
	10 800
	

	
	
	4
	
	11 600
	

	
	
	5
	
	12 400
	

	
	
	6
	
	12 772
	

	
	
	7
	
	13 155
	

	
	
	8
	
	13 549
	

	
	
	9
	
	13 956
	

	
	
	10
	
	14 375
	

	
	
	11
	
	14 806
	

	
	
	12
	
	15 250
	

	
	
	13
	
	15 707
	

	
	
	14
	
	16 179
	

	
	
	15
	
	16 664
	

	
	
	16
	
	неограничено
	



Търговската корпорация за продукти на селското стопанство и рибарството на Корея управлява лицензиите за тези ТК от първия работен ден от първия месец на всяка година на принципа „първият дошъл се обслужва първи“ в отговор на писмените заявления, които получава. Между първия работен ден и последния ден на първия месец, ако сумарното количество на ТК, заявени от заявителите, надхвърли общото количество на ТК за тази година, корпорацията разпределя количествата на ТК pro rata (пропорционално) между заявителите.

Ако сумарното количество на ТК, заявено през първия месец, е по-малко от сумарното количество на ТК за годината, корпорацията продължава да разпределя ТК на принципа „първият дошъл се обслужва първи“ до края на годината. Всяка лицензия, която корпорацията издава на даден заявител, е валидна 90 дни от датата на издаване; неизползваните лицензии се връщат на корпорацията при изтичане на 90-дневния срок, а корпорацията преразпределя неизползваните количества между заявителите на принципа „първият дошъл се обслужва първи“ в срок от 45 дни от датата, на която са върнати лицензиите.

б)
Митата върху стоките, въведени в количества, надвишаващи посочените в буква a), отпадат в съответствие с поетапна категория „15“, както е описано в параграф 1, буква й) от приложение 2-A.
в)
Букви a) и б) се прилагат за следните разпоредби на ХМТ на Корея: 1003.00.1000 и 1107.10.0000.
Обработено сухо мляко и други

13.
а)
Сумарното количество на стоки с произход от Европейския съюз , описани в буква в), което е разрешено да бъде внасяно без облагане с мито през определена година, е посочено по-долу:


	
	
	Година
	
	Количество
	

	
	
	
	
	(метрични тона)
	

	
	
	1
	
	450
	

	
	
	2
	
	450
	

	
	
	3
	
	463
	

	
	
	4
	
	477
	

	
	
	5
	
	491
	

	
	
	6
	
	506
	

	
	
	7
	
	521
	

	
	
	8
	
	537
	

	
	
	9
	
	553
	

	
	
	10
	
	570
	

	
	
	11
	
	неограничено
	



Корейската Асоциация на млекопреработвателите управлява тези ТК и разпределя количеството в рамките на квотата на традиционни и нови вносители с помощта на система за издаване на лицензии.

б)
Митата върху стоките, въведени в количества, надвишаващи посочените в буква a), отпадат в съответствие с поетапна категория „10“, както е описано в параграф 1, буква ж) от приложение 2-A.
в)
Букви a) и б) се прилагат за следните разпоредби на ХМТ на Корея: 1901.10.1010 и 1901.10.1090.
Хранителни добавки за животни

14.
а)
Сумарното количество на стоки с произход от Европейския съюз, описани в буква в), което е разрешено да бъде внасяно без облагане с мито през определена година, е посочено по-долу:


	
	
	Година
	
	Количество
	

	
	
	
	
	(метрични тона)
	

	
	
	1
	
	5 500
	

	
	
	2
	
	5 500
	

	
	
	3
	
	5 665
	

	
	
	4
	
	5 834
	

	
	
	5
	
	6 009
	

	
	
	6
	
	6 190
	

	
	
	7
	
	6 376
	

	
	
	8
	
	6 567
	

	
	
	9
	
	6 764
	

	
	
	10
	
	6 967
	

	
	
	11
	
	7 176
	

	
	
	12
	
	7 391
	

	
	
	13
	
	неограничено
	



Корейската Асоциация за фуражни съставки (Feed Ingredients Association) и корейската Асоциация за храни заместители на млякото (Feed Milk Replacer Association) управляват тези ТК и разпределят количествата в рамките на квотата посредством системи за издаване на лицензии. Тези ТК се разпределят въз основа на количествата стоки с произход, описани в буква в), внесени от заявителите през 24-месечния период, непосредствено предхождащ годината, за която е издадена лицензията, и въз основа на количеството на стоките с произход, заявено от заявителите за тази година.
б)
Митата върху стоките, въведени в количества, надвишаващи посочените в буква a), отпадат в съответствие с поетапна категория „12“, както е описано в параграф 1, буква з) от приложение 2-A.
в)
Букви a) и б) се прилагат за следната разпоредба на ХМТ на Корея: 2309.90.2010, 2309.90.2020, 2309.90.2099 и 2309.90.9000.
Декстрини

15.
а)
Сумарното количество на стоки с произход от Европейския съюз, описани в буква в), което е разрешено да бъде внасяно без облагане с мито през определена година, е посочено по-долу:


	
	
	Година
	
	Количество
	

	
	
	
	
	(метрични тона)
	

	
	
	1
	
	28 000
	

	
	
	2
	
	28 000
	

	
	
	3
	
	30 500
	

	
	
	4
	
	33 000
	

	
	
	5
	
	35 000
	

	
	
	6
	
	36 050
	

	
	
	7
	
	37 131
	

	
	
	8
	
	38 245
	

	
	
	9
	
	39 392
	

	
	
	10
	
	40 574
	

	
	
	11
	
	41 791
	

	
	
	12
	
	43 045
	

	
	
	13
	
	неограничено
	



Търговската корпорация за продукти на селското стопанство и рибарството на Корея управлява лицензиите за тези ТК от първия работен ден от първия месец на всяка година на принципа „първият дошъл се обслужва първи“ в отговор на писмените заявления, които получава. Между първия работен ден и последния ден на първия месец от всяка година, ако сумарното количество на ТК, заявени от заявителите, надхвърли общото количество на ТК за тази година, корпорацията разпределя количествата на ТК pro rata (пропорционално) между заявителите.

Ако сумарното количество на ТК, заявено през първия месец, е по-малко от сумарното количество на ТК за годината, корпорацията продължава да разпределя ТК на принципа „първият дошъл се обслужва първи“ до края на годината. Всяка лицензия, която корпорацията издава на даден заявител, е валидна 90 дни от датата на издаване; неизползваните лицензии се връщат на корпорацията при изтичане на 90-дневния срок, а корпорацията преразпределя неизползваните количества между заявителите на принципа „първият дошъл се обслужва първи“ в срок от 45 дни от датата, на която са върнати лицензиите.

б)
Митата върху стоките, въведени в количества, надвишаващи посочените в буква a), отпадат в съответствие с поетапна категория „12“, както е описано в параграф 1, буква з) от приложение 2-A.
в)
Букви a) и б) се прилагат за следните разпоредби на ХМТ на Корея: 3505.10.4010, 3505.10.4090, 3505.10.5010 и 3505.10.5090.

ДОПЪЛНЕНИЕ 2-A-2

EС KATO СТРАНА ПО СПОРАЗУМЕНИЕТО
1.
Настоящото допълнение въвежда изменения в режима на входните цени, който ЕС като страна по споразумението прилага за някои плодове и зеленчуци в съответствие с Общата митническа тарифа, предвидена в Регламент (EО) № 1031/2008 на Комисията от 19 септември 2008 г. (и последващи актове) и списък CXL на ЕС в рамките на СТО. По-специално стоките с произход от Корея, включени в настоящото допълнение, са предмет на режима на входните цени, определен в настоящото допълнение на мястото на режима за входните цени, определен в Общата митническа тарифа, предвидена в Регламент (EО) № 1031/2008 на Комисията от 19 септември 2008 г. (и последващи актове) и списък CXL на ЕС в рамките на СТО. 
2.
По отношение на стоки с произход от Корея, за които Европейския съюз прилага своя режим на входните цени в съответствие с Регламент (EО) № 1031/2008 на Комисията от 19 септември 2008 г. и списък CXL на ЕС в рамките на СТО, адвалорните мита върху такива стоки отпадат в съответствие с поетапните категории, предвидени в списъка на Европейския съюз, включен в приложение 2-A.
3.
Специфичните мита, предвидени в Регламент (EО) № 1549/2006 на Комисията от 17 октомври 2006 г., върху стоките от параграф 2, не подлежат на премахването на митата в съответствие с поетапните категории, определени в списъка на Европейския съюз, включен в приложение 2-A. Вместо това митата:

а)
се премахват изцяло от датата на влизане в сила на настоящото споразумение за следните стоки:

	код по КН
	Описание

	07070005
	Краставици, пресни или охладени

	08082050
	Пресни круши (с изключение на предназначените за промишлени цели, в насипно състояние, в периода от 1 август до 31 декември)

	08092005
	Пресни вишни „Prunus cerasus“

	08092095
	Пресни череши (с изключение на вишни „Prunus cerasus“)

	20096110
	Сок от грозде, включително мъст, неферментирали, със стойност Брикс <= 30 при 20°C, на цена > 18 EUR за 100 kg, с или без прибавка на захар или други подсладители (с изключение на тези с прибавка на алкохол)

	20096919
	Сок от грозде, включително мъст, неферментирали, със стойност Брикс > 67 при 20°C, на цена > 22 EUR за 100 kg, с или без прибавка на захар или други подсладители (с изключение на тези с прибавка на алкохол)

	20096951
	Концентриран сок от грозде, включително мъст, неферментирали, със стойност Брикс > 30, но <= 67 при 20°C, на цена > 18 EUR за 100 kg, с или без прибавка на захар или други подсладители (с изключение на тези с прибавка на алкохол)

	20096959
	Сок от грозде, включително мъст, неферментирали, със стойност Брикс > 30, но <= 67 при 20°C, на цена > 18 EUR за 100 kg, с или без прибавка на захар или други подсладители (без концентриран сок от грозде или такъв с прибавка на алкохол)

	22043092
	Гроздова мъст, неферментирала, концентрирана по смисъла на допълнителна забележка 7 към глава 22, с плътност <= 1,33 g/cm³ при 20°C и с действително алкохолно съдържание по обем <= 1 %, но > 0,5 % (с изключение на гроздова мъст, чиято ферментация е прекъсната с прибавка на алкохол)

	22043094
	Гроздова мъст, неферментирала, неконцентрирана, с плътност <= 1,33 g/cm³ при 20°C и с действително алкохолно съдържание по обем <= 1 %, но > 0,5 % (с изключение на гроздова мъст, чиято ферментация е прекъсната с прибавка на алкохол)

	22043096
	Гроздова мъст, неферментирала, концентрирана по смисъла на допълнителна забележка 7 към глава 22, с плътност <= 1,33 г/cm³ при 20°C и с действително алкохолно съдържание по обем <= 1 %, но > 0,5 % (с изключение на гроздова мъст, чиято ферментация е прекъсната с прибавка на алкохол)

	22043098
	Гроздова мъст, неферментирала, неконцентрирана, с плътност > 1,33 г/cm³ при 20°C и с действително алкохолно съдържание по обем <= 1 %, но > 0,5 % (с изключение на гроздова мъст, чиято ферментация е прекъсната с прибавка на алкохол)


б)
се премахват за следните стоки в съответствие със следната таблица:

	код по КН
	Описание
	Премахване на

	07099070
	Пресни или охладени тиквички
	първия ден на година 5 

	07099080
	Пресен или охладен артишок (ангерини)
	първия ден на година 10 

	08052010
	Пресни или сушени клементинки
	първия ден на година 15

	08052050
	Пресни или сушени мандарини и wilkings
	първия ден на година 15

	08052070
	Пресни или сушени тангерини
	първия ден на година 15

	08052090
	Пресни или сушени тангело, ортаники, малакини и други подобни хибриди от цитрусови плодове (с изключение на клементинки, монреалски и сатсумаси, мандарини, wilkings и тангерини) 
	първия ден на година 15

	08055010
	Пресни или сушени лимони от видовете „Citrus limon, Citrus limonum“
	първия ден на година 2

	08061010
	Прясно трапезно грозде 
	първия ден на година 17

	08081080
	Пресни ябълки (с изключение на предназначените за промишлени цели, в насипно състояние, в периода от 16 септември до 15 декември)
	първия ден на година 10/20


	08091000
	Пресни кайсии
	първия ден на година 7

	08093010
	Пресни праскови без мъх
	първия ден на година 10

	08093090
	Пресни праскови (с изключение на праскови без мъх)
	първия ден на година 10

	08094005
	Пресни сливи
	първия ден на година 10


в)
се запазват за следните стоки: 

	код по КН
	Описание

	07020000
	Домати, пресни или охладени

	08051020
	Пресни сладки портокали

	08052030
	Пресни или сушени монреалски и сатсумаси


4.
Специфичното мито съгласно параграф 3 не може да превишава по-малкото специфично мито от преобладаващо прилаганата ставка за тарифно третиране на най-облагодетелствана нация (НОН) или прилаганата митническа ставка за тарифно третиране на НОН, която е в сила на датата, непосредствено предхождаща датата на влизане в сила на настоящото споразумение.
ПРИЛОЖЕНИЕ 2-Б

ЕЛЕКТРОНИКА

Член 1: Общи разпоредби
1.
Като припомнят задълженията на страните по споразумението за СТО, и по-специално по Споразумението за техническите пречки пред търговията (ТПТ), и като признават значимостта на електрониката за растежа, трудовата заетост и търговията за всяка страна, страните потвърждават своите общи цели и принципи за:

а)
постепенно и едновременно премахване на тарифните и нетарифни пречки пред двустранната търговия; 

б)
създаване на условия за конкуренция на пазарите въз основа на принципите на откритост, недискриминация, пропорционалност и прозрачност;

в)
постепенно хармонизиране на своето национално законодателство със съществуващите международни стандарти;

г)
насърчаване на „еднократното изпитване“ и, където това е практически приложимо, декларация за съответствие на доставчика, посредством премахване на дублиращи се и ненужно тежки процедури за оценка на съответствието;

д)
прилагане на подходящи регулаторни механизми и механизми за правоприлагане, свързани с отговорността по отношение на продуктите и наблюдението на пазара; и

е)
засилване на сътрудничеството с цел поощряване на непрекъснатото взаимноизгодно развитие на търговията, както и подобряване на качеството на продуктите с оглед гарантиране на опазването на общественото здраве и безопасността на продуктите.

2.
Настоящото приложение се прилага към всички стандарти, технически регламенти и процедури за оценка на съответствието, които всяка от страните може да въведе или поддържа по отношение на безопасността и електромагнитната съвместимост (наричана по-долу „ЕМС“) на електрическото и електронно оборудване, професионалното електротехническо оборудване, битовите електроуреди и битовата електроника, определени в допълнение 2-Б-1 (наричани по-долу „обхванати продукти“). 
Член 2: Международни стандарти и органи по стандартизация

1.
Страните приемат, че Международната организация по стандартизация (наричана по-долу „ISO“), Международната електротехническа комисия (наричана по-долу „IEC“) и Международния съюз по далекосъобщения (наричан по-долу „ITU“) са компетентните международни органи по стандартизация относно ЕМС и безопасността на обхванатите продукти.
 

2.
Когато съществуват съответни международни стандарти, приети от ISO, IEC и ITU, страните използват тези международни стандарти или съответните техни части като основа за всички стандарти, технически регламенти и процедури за оценка на съответствието.

3.
Страните осигуряват участието на техните органи по стандартизация в разработването на международни стандарти в ISO, IEC и ITU и поемат ангажименти да се консултират с оглед установяването на общи подходи. 

Член 3: Процедура за оценка на съответствието

В случаите, когато дадена страна изисква положително становище за съответствие с техническите регламенти или стандарти относно ЕМС или безопасността на обхванатите продукти, се прилага следното:

а)
процедурите за оценка на съответствието не се изготвят, приемат или прилагат с цел създаване на ненужни препятствия пред търговията с другата страна; 
б)
освен ако в настоящото приложение не е предвидено друго, включително преходните разпоредби на член 4, всяка страна приема на своя пазар продукти
 въз основа на една или повече от следните процедури като положително становище за съответствие с нейните технически регламенти относно ЕМС или безопасността на обхванатите продукти:

i)
декларация за съответствие на доставчика, без да се изисква намесата на орган за оценка на съответствието или изпитване на продукта от официално признати изпитвателни лаборатории; 

ii)
декларация за съответствие на доставчика въз основа на протокол от изпитване от изпитвателна лаборатория на територията на другата страна, за която страната е изпратила уведомление към момента на влизане в сила на настоящото споразумение или в последвали уведомления. Уведомяващата страна носи цялата отговорност за уведомяването на лаборатория, компетентна 
 да извърши съответните изпитвания на нейна територия, без да е необходимо предварителното одобрение или проверка от страната вносител. Страната вносител може да поиска декларацията за съответствие да бъде представена от доставчика преди продуктът да бъде пуснат на нейния пазар и декларацията да съдържа името на изпитвателната лаборатория, издала протокола от изпитването, и датата на издаване на този протокол. Страната вносител може също да поиска копие от протокола от изпитването, включително списък на компонентите от съществено значение, показващ съответствие с приложимите към дадения продукт изисквания, и общо описание на продукта; или
iii)
декларация за съответствие на доставчика въз основа на протокол от изпитване, издаден от:

A)
изпитвателна лаборатория на територията на другата страна, която е сключила доброволни споразумения за взаимно признаване на протоколи от изпитвания с един или повече органи за оценка на съответствието, определени от страната вносител; или 

Б)
CB изпитвателна лаборатория на другата страна, акредитирана по CB схемата на IECEE, придружен от валиден CB сертификат за изпитване, в съответствие с правилата и процедурите на CB схемата на IECEE и с ангажиментите на страните по схемата.

Преди продуктът да бъде пуснат на нейните пазари, страната вносител може да поиска преразглеждане на представянето на декларация за съответствие, която съдържа копие от протокола от изпитването, включително списък на компонентите от съществено значение, показващ съответствие с приложимите към дадения продукт изисквания, и общо описание на продукта.

Всяка страна има право да избере между описаните в настоящата буква процедури, при условие че се спазват ограниченията, определени в допълнение 2-Б-2;

в)
страните приемат, че доставчикът носи цялата отговорност за издаването, коригирането или оттеглянето на декларация за съответствие. Страните могат да поискат в декларацията за съответствие да бъдат посочени датата и доставчика или упълномощен представител на доставчика на техните територии, лицето, упълномощено от производителя или от негов упълномощен представител да подпише декларацията, обхванатите от декларацията продукти и приложените технически регламенти, спрямо които се декларира съответствие. Когато декларацията за съответствие на доставчика се отнася за партида от продукти, тя трябва да обхваща всеки артикул от партидата. Когато се извършват изпитвания, правото на избор на изпитвателна лаборатория е на доставчика; и

г)
в допълнение към постановеното в настоящия член, никоя от страните няма право да изисква каквато и да е форма на регистрация на продуктите, която може да възпрепятства или по друг начин да забави пускането на пазара на продуктите, които отговарят на техническите регламенти на страната. По отношение на случаите, когато страната преразглежда декларацията на доставчика по реда на буква б), точка iii), преразглеждането се ограничава само до проверка въз основа на представената документация дали изпитването е проведено в съответствие с приложимите технически регламенти на страната и дали съдържащата се в документацията информация е пълна. Такова преразглеждане не причинява ненужно забавяне на пускането на продукта на пазара на страната и декларацията се приема без изключения, ако продуктите съответстват на техническите регламенти на страната и ако документацията е пълна. В случай че дадена декларация бъде отхвърлена, страната съобщава решението си на доставчика незабавно, заедно с подробно обяснение на основанията за отхвърляне и как те могат да бъдат коригирани от доставчика, както и обяснение на възможностите за обжалване на решението.

Член 4: Преходни разпоредби 

1.
Европейският съюз се съобразява с член 3, буква б) от настоящото приложение от датата на влизане в сила на споразумението, а Корея привежда разпоредбите си в съответствие с него не по-късно от три години от влизането в сила на споразумението. 

2.
По време на преходния период, определен в параграф 1, доколкото след влизането в сила на настоящото споразумение Корея прилага за продукти, попадащи в обхвата на настоящото приложение, задължително сертифициране според нейните технически регламенти относно ЕМС или безопасността на обхванатите продукти, включително изпитвания от трети страни, за да приеме такъв продукт на своя пазар, Корея може да поиска:

а)
сертификат, издаден от орган за оценка на съответствието в Европейския съюз, който е определен като „Нотифициран орган“ в съответствие с правото на Европейския съюз. Европейският съюз носи цялата отговорност за избирането на органи за оценка на съответствието на нейната територия, без предварително одобрение или проверка от страна на Корея, и уведомява Корея за своя списък на съответните органи при влизането в сила на настоящото споразумение, както и за всякакви последващи промени; или

б)
сертификат за съответствие с нейните технически регламенти, издаден от орган за оценка на съответствието, който е определен съгласно процедурите на Корея. Корея приема такива сертификати въз основа на протокол от изпитване, издаден от: 

i)
изпитвателна лаборатория на територията на Европейския съюз, която е сключила доброволни споразумения за взаимно признаване на протоколи от изпитвания с един или повече органи за оценка на съответствието, определени от Корея; или 

ii)
CB изпитвателна лаборатория на ЕС, акредитирана по CB схемата на IECEE, с приложен валиден сертификат за CB изпитвания, в съответствие с правилата и процедурите на CB схемата на IECEE и с ангажиментите на Европейския съюз и Корея по схемата.

Корея има право да избере между описаните в настоящата буква процедури, при условие че се спазват ограниченията, определени в допълнение 2-Б-2;

3.
За продуктите, изброени в допълнение 2-Б-3, Корея може да продължи да изисква положително становище за съответствие с нейните технически регламенти относно безопасността на обхванатите продукти въз основа на сертикфикат в съответствие с член 4, параграф 2, буква б) от настоящото приложение след изтичане на преходния период, определен в параграф 1. За всеки продукт, включен в допълнение 2-Б-3, до края на определения в параграф 1 преходен период ще бъде преразгледано дали приемането на положително становище за съответствие на такива продукти с нейните технически регламенти относно безопасността на обхванатите продукти в съответствие с член 3, буква б) от настоящото приложение би създало рискове за здравето и безопасността на човека. За такива продукти, пуснати на пазара, тези оценки на риска ще се извършват въз основа на наличната техническа и научна информация, като например потребителски доклади относно инциденти, свързани с безопасността, и процент на несъответствие при проверка на продуктите. Ще бъде отчитано също дали продуктите се използват по своето предназначение и с грижата на добър стопанин. Ако резултатите от оценката на риска покажат, че спазването на член 3, буква б) от настоящото приложение за съответните продукти би създало рискове за здравето и безопасността на човека, или ако изградената система за наблюдение на пазара след пускане на продукта не контролира ефективно такива рискове, може да се запази положителното становище за съответствие по смисъла на член 4, параграф 2, буква б) от настоящото приложение. На всеки три години след края на преходния период страните преразглеждат в Комитета по търговията със стоки оценката на риска с цел допълнително намаляване на продуктите, изброени в допълнение 2-Б-3. 

Член 5: Консолидиране и постепенно намаляване на изискванията 

1.
Страните не поддържат и не налагат изисквания за обхванатите продукти, които ограничават търговията в по-голяма степен или по друг начин водят до забавяне на достъпа до своите пазари, отколкото е определено в настоящото приложение по отношение на процедурите за оценка на съответствието, обхващащи ЕМС или безопасността на обхванатите продукти, или административните процедури за одобрение или преразглеждане на протоколите от изпитвания.

2.
Не по-късно от пет години след влизането в сила на настоящото споразумение Корея въвежда декларация за съответствие на доставчика съгласно член 3, буква б), точка i) от настоящото приложение за пускането на пазара на някои продукти, които попадат в обхвата на настоящото приложение. На всеки пет години след въвеждането на декларация за съответствие на доставчика страните преразглеждат възможността за постепенно премахване на техническите и административни изисквания, включително задължителните изпитвания от трета страна, посредством по-широко въвеждане на декларация за съответствие на доставчика съгласно член 3, буква б), точка i) от настоящото приложение, и посредством разработване на ефективно наблюдение на пазара с оглед правилното функциониране на такава система.
Член 6: Изключения и спешни мерки

1.
Независимо от разпоредбите на членове 3—5 от настоящото приложение, всяка от страните може да въведе изисквания за задължителни изпитвания от трета страна или за сертифициране за ЕМС или безопасност на обхванатите продукти, или да въведе административни процедури за одобрение или преразглеждане на протоколите от изпитвания за определени продукти, попадащи в обхвата на приложението, при следните условия:

а)
налице са спешни или наложителни причини, свързани с опазването на здравето и безопасността на човека, които оправдават въвеждането на такива изисквания или процедури;

б)
причините за въвеждане на такива изисквания или процедури са подкрепени с доказателствена информация от технически или научен характер по отношение на експлоатационните характеристики на въпросните продукти; 

в)
тези изисквания или процедури не ограничават търговията повече от необходимото за постигането на законната цел на страната, предвид рисковете, до които би довело тяхното неизпълнение; и

г)
страната не би могла разумно да предвиди необходимостта от въвеждането на такива изисквания и процедури към датата на влизане в сила на настоящото споразумение.

Преди да въведе изискванията и процедурите страната уведомява другата страна и след провеждане на консултации взема под внимание във възможно най-голяма степен коментарите на другата страна при изготвянето на тези изисквания и процедури. Изискванията са съобразени във възможно най-голяма степен с настоящото приложение. След като бъдат приети, въведените изисквания или процедури се преразглеждат на всяка трета година от датата на тяхното приемане и се отменят, ако основанията за въвеждането им вече не са налице.

2.
Ако някоя от страните има основание да счита, че даден обхванат продукт създава риск за здравето и безопасността на човека, по-конкретно защото не съответства на приложимите към него изисквания, страната може да поиска изтеглянето на този продукт от своя пазар. Другата страна се уведомява за такива временни спешни мерки с обективно и мотивирано обяснение защо са били предприети подобни действия, като се посочва дали необходимостта от такива мерки се дължи на:

а)
неспазване на приложимите стандарти или технически регламенти;

б)
неправилно прилагане на стандартите или техническите регламенти; или

в)
пропуски в самите стандарти или технически регламенти.

Член 7: Прилагане и сътрудничество 

1.
Страните си сътрудничат тясно за насърчаване на общото разбиране по регулаторни въпроси, включително такива, свързани с радиочестотното оборудване, и вземат под внимание всяко искане на другата страна по отношение на прилагането на настоящото приложение.

2.
Страните си сътрудничат за поддържането и разширяването на доброволните договорености за взаимно признаване на протоколи от изпитвания. 

3.
В случаите, когато Корея изисква като положително становище за съответствие процедурите, предвидени в член 3, буква б), точка iii) и член 4, параграф 2, буква б) от настоящото приложение за продукт, попадащ в обхвата на приложението, тя гарантира, че нейните сертифициращи органи разполагат с меморандуми за разбирателство (MоU) с изпитвателни лаборатории в Европейския съюз или че са национални сертифициращи органи по CB схемата на IECEE за съответния продукт, освен когато нейните технически регламенти за този продукт съществено се различават от съответните стандарти на IEC. Този параграф се прилага след изтичането на преходния период, определен в член 4, параграф 1 от настоящото приложение. 

4.
Когато въвежда изменения в съществуващите технически регламенти или разработва нови такива относно ЕМС или безопасността на обхванати продукти, всяка от страните уведомява предварително другата страна, предоставя при поискване допълнителна налична информация или писмени отговори на коментарите, отправени от другата страна, и, когато това е уместно, взема под внимание становището на другата страна.

5.
Страните се договарят да се консултират своевременно по всякакви въпроси, които биха могли да възникнат във връзка с прилагането на настоящото приложение, и да си сътрудничат за бъдещото облекчаване на търговията с обхванатите продукти включително, когато това е уместно, чрез популяризирането на международни стандарти.

6.
Страните опазват всяка поверителна търговска информация, получена в хода на процедурите, посочени в настоящото приложение.

ДОПЪЛНЕНИЕ 2-Б-1

1.
Приложение 2-Б обхваща продуктите, изброени в член 1, параграф 2 от приложение 2-Б, които:

а)
когато се отнася за задълженията на Европейския съюз, към датата на подписване на настоящото споразумение попадат в обхвата на Директива 2006/95/EО на Европейския парламент и на Съвета от 12 декември 2006 г. за сближаване на законодателствата на държавите-членки относно електрически съоръжения, предназначени за използване при някои ограничения на напрежението (кодифицирана версия), или Директива 2004/108/EО на Европейския парламент и на Съвета от 15 декември 2004 г. относно сближаването на законодателствата на държавите-членки относно електромагнитната съвместимост и за отмяна на Директива 89/336/ЕИО, или на разпоредбите относно безопасност или електромагнитна съвместимост на Директива 1999/5/EО на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 1999 г. (кодифицирана версия) относно радионавигационното оборудване и далекосъобщителното крайно оборудване и взаимното признаване на тяхното съответствие; и

б)
когато се отнася за задълженията на Корея, към датата на подписване на настоящото споразумение попадат в обхвата на Закона за радиовълните (Radio Waves Act) (Закон № 8867, 29 февруари 2008 г.), Рамковият закон за далекосъобщенията (Framework Act on Telecommunications) (Закон № 8974, 21 март 2008 г.) или Закона за контрол върху безопасността на електрическите уреди (Electric Appliances Safety Control Act)
 (Закон № 7747, 29 февруари 2008 г.).

2.
Страните разбират, че е предвидено продуктите, обхванати от националните законодателни актове, посочени в настоящото допълнение, които включват всички продукти, за които се прилага приложение 2-Б, да обхващат всички продукти от сферата на електрониката. Приема се, че в случай че даден продукт не е обхванат в приложение 2-Б за едната от страните, но е обхванат за другата страна, или към момента на подписване на настоящото споразумение или на по-късен етап
 подлежи на задължително сертифициране от трета страна от едната страна, но не и от другата, то другата страна може да подложи такъв продукт на подобно третиране, доколкото това е необходимо за опазването на здравето и безопасността. Преди такива мерки да бъдат приложени страната, която желае да ги въведе, уведомява дугата страна за своите намерения и предоставя срок от три месеца за консултации.

ДОПЪЛНЕНИЕ 2-Б-2

1.
Европейският съюз приема процедурата, определена в член 3, буква б), точка i) от приложение 2-Б като положително становище за съответствие с техническите регламенти на Съюза за всички обхванати продукти.

2.
Корея приема като положително становище за съответствие със своите техническите регламенти 

а)
за продукти, попадащи в обхвата на Закона за радиовълните или Рамковия закон за далекосъобщенията към датата на подписване на настоящото споразумение:

i)
през преходния период, посочен в член 4, параграф 1 от приложение 2-Б — процедурата, определена в член 4, параграф 2, буква a) от приложение 2-Б; и

ii)
след преходния период — процедурата, определена в член 3, буква б), точка i) или ii) от приложение 2-Б, като изборът между тези две процедури е на Корея.

б)
за продукти, попадащи в обхвата на Закона за контрол върху безопасността на електрическите уреди към датата на подписване на настоящото споразумение: 

i)
през преходния период, посочен в член 4, параграф 1 от приложение 2-Б — процедурата, определена в член 4, параграф 2, буква б) от приложение 2-Б; и

ii)
след преходния период — процедурата, определена в член 3, буква б), точка i) ii) или iii) от приложение 2-Б, като изборът между тези три процедури е на Корея;

3.
За продукти, които към датата на подписване на настоящото споразумение попадат в обхвата на повече от един закон от посочените в параграф 2 от настоящото допълнение, доставчикът е свободен да предостави положително становище за съответствие с ЕМС по реда на всяка от процедурите, избрани от Корея в съответствие с буква a) или б) от параграф 2 от настоящото допълнение. В случай че в бъдеще даден продукт попадне в обхвата на повече от един от законите, посочени в параграф 2 от настоящото допълнение, независимо дали се касае за ЕМС или безопасността на обхванатите продукти, се прилага същото правило.

ДОПЪЛНЕНИЕ 2-Б-3
	№
	Продукти
	Код по ХС

	1
	Кабели и комплекти проводници
	854442, 854449, 854459, 854460

	2
	Прекъсвачи
	853590, 853650

	3
	Апаратура за прекъсване, разединяване, защита, разклоняване, включване или свързване на електрически вериги за електрически уреди
	853521, 853529, 853620, 853630, 853650

	4
	Магнитни прекъсвачи
	853650

	5
	Кондензатори и противосмутителни филтри
	853210, 853221, 853222, 853223, 853224, 853225, 853229, 853230, 853540

	6
	Принадлежности за електрически инсталации и елементи за включване и свързване
	853650, 853669

	7
	Предпазители и стопяеми предпазители, термични предпазители
	853510, 853610, 853630

	8
	Силови трансформатори и регулатори на напрежение
	850421, 850422, 850431, 850432, 850433, 850434, 850440

	9
	Уреди за почистване, работещи чрез вакуум, уреди за обработка на подови настилки, уреди за почистване с пара, апарати за почистване на повърхности
	842430, 850811, 850819, 850860

	10
	Електрически ютии и преси за гладене
	851640, 845130

	11
	Миялни машини за съдове; машини и устройства за изсушаване на съдове
	842211, 842219, 842220, 845140, 842240

	12
	Кухненски уреди за загряване
	841989, 841990, 851410,851650, 851660, 851672

	13
	Перални машини и центрофуги
	842112, 845011, 845012, 845019, 845020 

	14
	Уреди за грижа за косата
	851631, 851632

	15
	Затоплящи плочи и затоплящи електрически кухненски шкафове
	851660, 851679, 851680

	16
	Кухненски уреди и апарати с двигател
	821490, 843510, 846722, 850940, 850980 

	17
	Електрически уреди за загряване на течни вещества
	841981, 841989, 851660, 851671, 851679, 851680

	18
	Електрически одеяла и постелки, електрически легла
	630110

	19
	Машини за обгаряне и отоплители за крака
	392210, 630110, 851680

	20
	Акумулиращи и бързодействуващи бойлери за вода
	851610, 851660, 851679, 851680 

	21
	Хладилници с електрическо оборудване и машини за производство на лед
	841490, 841581, 841582, 841810, 841821, 841829, 841830, 841840, 841850, 841869, 841899 

	22
	Микровълнови фурни (работещи с честоти в обхвата между 300MHz и 30GHz) 
	851650

	23
	Шевни машини за домакински цели
	845210, 845229

	24
	Зареждащи устройства за батерии
	850440

	25
	Електрически апарати за сушене
	845121, 851629, 851679, 845129, 851632, 851633

	26
	Нагреватели
	851610, 851621, 851629, 851679, 851680, 940210 

	27
	Апарати за масаж
	901910

	28
	Машини и апарати за кондициониране на въздуха и въздушни сушители
	841510, 841581, 841582, 841583

	29
	Помпи и електрически елеватори за течности
	841350, 841360, 841370, 841381, 841810, 961610

	30
	Инструменти за нагряване
	841989, 841990, 842240, 842290, 851511, 851519, 851521, 851580

	31
	Електрически уреди за сауна
	851629, 851679

	32
	Нагреватели за аквариуми, апарати за образуване на въздушни мехури, сферични изложбени аквариуми
	841350, 841360, 841370, 841381, 
841480, 842139, 851629, 851660

	33
	Електрически апарати за образуване на въздушни мехури
	841480, 842139

	34
	Уреди и апарати за унищожаване или отблъскване на насекоми
	851660, 851679, 851680

	35
	Електрически вани
	392210, 392290, 691010, 691090

	36
	Апарати за пречистване на въздуха
	841410, 841430, 841451, 841459, 841480

	37
	Разпредели на продукти и машини за продажба на стоки (оборудвани със затоплящо или охлаждащо устройство или газоразредни лампи или резервоар за вода)
	847621, 847629, 847681, 847689

	38
	Електрически вентилатори, аспирационни чадъри
	630319, 841410, 841451, 841459, 841460, 841480, 841490, 841510, 854089 

	39
	Електрически апарати за тоалетни помещения и всмукателни устройства с електромотор
	392290, 850819

	40
	Овлажнители
	851580

	41
	Пулверизатори
	961610

	42
	Електрически апарати за дезинфекциране (само оборудвани със лампи за стерилизиране)
	841989

	43
	Мелници за кухненски отпадъци
	850980

	44
	Устройства за опаковане на мокри кърпички
	820890, 842240

	45
	Инструменти с електрически двигател
	820750, 843311, 843319, 843320, 846711, 846719, 846721, 846722, 846781, 846789, 850980

	46
	Копирни машини 
	844331

	47
	Източници на постоянен ток (с номинална мощност не повече от 1 kVA, включително такива, които се използват в комбинация с променливотоково захранване)
	850440

	48
	Непрекъсваемо електрозахранване 
	850440

	49
	Апарати за ламиниране
	847989

	50
	Фасунги за лампи
	853661, 853669

	51
	Осветителни тела (осветителни тела за общо осветление)
	940510, 940520, 940540, 940560, 940591, 940592, 940599

	52
	Баласти (лампи, механизми за управление) 
	850410, 853661, 853669

	53
	Лампи с вграден баласт
	853990


ДОПЪЛНЕНИЕ 2-Б-4
За целите на приложение 2-Б се прилагат следните определения
: 

безопасност на електрическото оборудване означава, че оборудването, което е конструирано в съответствие с добрата инженерна практика, не застрашава безопасността на хората, домашните животни, както и имущество, когато е правилно въведено в експлоатация и поддържано и се използва по предназначението, за което е произведено; 

електромагнитна съвместимост означава възможността оборудване или система да функционират по задоволителен начин в своята електромагнитна среда, без да причинява неприемливи електромагнитни смущения на всичко, което се намира в тази среда;

декларация за съответствие означава издаване на декларация въз основа на решение вследствие на проверка, че е доказано съответствието с определени изисквания;

стандарт означава документ, одобрен от официално признат орган, който предоставя за широко и многократно използване правила, указания или характеристики за продукти или свързани с тях процеси и производствени методи, спазването на които не е задължително. Той може също така да включва или да съдържа предимно изисквания за терминология, символи, опаковка, маркировка или етикетиране съобразно приложимостта им към продукт, процес или производствен метод;

технически регламент означава документ, който определя характеристиките на продукти или свързани с тях процеси и производствени методи, включително прилаганите административни разпоредби, спазването на които е задължително. Той може също така да включва или да съдържа предимно изисквания за терминология, символи, опаковка, маркировка или етикетиране съобразно приложимостта им към продукт, процес или производствен метод;

доставчик означава производител, установен на територията на страната вносител, или упълномощен негов/неин представител. Когато на територията на страната вносител няма такива, представянето на декларация на доставчика е задължение на вносителя;

оценка на съответствието означава процедура, чрез която се определя дали специфичните изисквания към продукт, процес, система, лице или орган са изпълнени. Оценката на съответствието може да се извършва като дейност на първата, втората или третата страна и обхваща дейности като изпитвания, проверки и сертифициране; и

изпитвателна лаборатория означава орган за оценка на съответствието, който извършва услуги по изпитване и който е получил атестация, представляваща официално доказателство за компетентността му да изпълнява специфичните задачи по оценка на съответствието.

ПРИЛОЖЕНИЕ 2-В

МОТОРНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА И ЧАСТИ

Член 1: Общи разпоредби

1.
Като признават значението на моторните превозни средства и частите за растежа, трудовата заетост и търговията за всяка страна, страните потвърждават своите общи цели и принципи по отношение на тези продукти за:

а)
осигуряване на пълен взаимен достъп до пазара посредством премахването на тарифните и нетарифни пречки пред двустранната търговия по силата на настоящото споразумение; 

б)
подобряване на съвместимостта на нормативната уредба въз основа на международни стандарти;

в)
създаване на условия за конкуренция на пазарите въз основа на принципите на откритост, недискриминация, пропорционалност и прозрачност;

г)
гарантиране на защитата на здравето и безопасността на човека и опазването на околната среда; и

д)
засилване на сътрудничеството за поощряване на непрекъснатото взаимноизгодно развитие на търговията. 

2.
Настоящото приложение се прилага за всички видове моторни превозни средства, системи и техните части, попадащи в обхвата на глави 40, 84, 85, 87 и 94 от ХС, с изключение на продуктите, посочени в допълнение 2-В-1. 

Член 2: Регулаторно сближаване 

1.
Страните приемат, че Световният форум за хармонизация на регулаторната уредба за превозните средства (наричан по-долу „WP.29“) в рамките на Икономическата комисия за Европа на Организацията на обединените нации (наричана по-долу „ИКЕ/ООН“) е компетентният международен орган по стандартизация за продуктите, попадащи в обхвата на приложението. 

2.
Страните се договарят да участват активно в разработването на нормативни разпоредби в рамките на WP.29 и си сътрудничат за своевременното приемане на новите разпоредби от WP.29.

Член 3: Достъп до пазара 

Всяка страна предоставя достъп до своя пазар на продуктите с произход от другата страна в съответствие с настоящия член: 

а)

i)
компетентните одобряващи органи в Европейския съюз приемат за целите на типовото одобрение на ЕС всеки продукт, който съответства на изискванията, изброени в таблица 1 от допълнение 2-В-2, като съответстващ на уместните разпоредби от приложимите технически регламенти на ЕС
;

ii)
Корея приема всеки продукт, който съответства на изискванията, изброени в таблица 1 от допълнение 2-В-3, като съответстващ на уместните разпоредби от приложимите технически регламенти на Корея12;

iii)
Страните хармонизират регламентите, изброени в таблица 2 от допълнение 2-В-2 — за Европейския съюз, и в таблица 2 от допълнение 2-В-3 — за Корея, със съответстващите регламенти на ИКЕ/ООН или с глобалните технически регламенти (наричани по-долу „ГТР“) в срок от пет години от влизането в сила на настоящото споразумение, освен в изключителни случаи, когато страната докаже, че определен регламент на ИКЕ/ООН или ГТР би бил неефективен или неподходящ за постигането на законни цели, преследвани въз основа на обоснована научна или техническа информация12,
; и

iv)
Ако възникнат въпроси по отношение на търговията, свързани с техническите регламенти, които не са обхванати от буква a), точка i) или ii) или по отношение на техническите регламенти, обхванати от буква a), точка iii), докато не съществува хармонизация, страните ще предприемат консултации по искане на която и да е от тях, за да потърсят взаимно приемливо решение. При тези консултации страната, която възнамерява да наложи мярка, която би повлияла значително върху условията за достъп до пазара, предоставя на другата страна своите основания за предвиденото решение, като включва подробно разяснение по отношение на съответната научна или техническа информация.13
б)
Страните гарантират, че за предлагането на пазара на продуктите, обхванати от настоящото приложение, техните съответни процедури се изпълняват без излишно забавяне.

в)
Всяка страна съобщава своевременно на засегнатите икономически оператори всяко взето решение по заявленията за оценка на съответствието, както и основанията за такова решение, и информация относно наличните правни средства за защита.

г)
Страните преразглеждат допълнения 2-В-2 и 2-В-3 от настоящото приложение най-малко веднъж на всеки три години от влизането в сила на настоящото споразумение с оглед разширяване на приемането на изделията съгласно посоченото в буква a) от настоящия член, като вземат под внимание развитието на нормативната уредба, което може да е настъпило в международен план или във всяка от страните. Всички решения за изменение на настоящите допълнения се вземат от Комитета по търговията.

Член 4: Консолидиране на регулаторното сближаване
1.
Страните:

а)
по всяко време се въздържат от въвеждане на нови национални технически регламенти, които се различават от регламентите на ИКЕ/ООН или ГТР в областите, обхванати от тези регламенти, или когато предстои завърване на работата по такива регламенти, по-специално в областите, обхванати от допълнение 2-В-2 за Европейския съюз и допълнение 2-В-3 за Корея; и

б)
възможно най-скоро след като са приети нови регламенти на ИКЕ/ООН или ГТР от ИКЕ/ООН в областите, обхванати от съществуващите национални технически регламенти, осигуряват третиране на продукти с произход от другата страна, което е в съответствие с регламентите на ИКЕ/ООН или ГТР съгласно член 3 от настоящото приложение, mutatis mutandis, 

освен в случаите, когато съществуват основателни причини, базирани на научна или техническа информация, определен регламент на ИКЕ/ООН или ГТР да бъде неефективен или неподходящ за гарантиране на пътната безопасност или опазването на околната среда или общественото здраве. В такива случаи всички причини се съобщават на другата страна и стават публично достояние. 

2.
Доколкото някоя от страните въвежда или поддържа технически регламенти, които се различават от съществуващите регламенти на ИКЕ/ООН в областите, обхванати от тези регламенти на ИКЕ/ООН, тази страна преразглежда въпросните технически регламенти най-малко веднъж на всеки три години от датата на влизане в сила на настоящото споразумение с цел да се прецени дали причините за налагането на съответните технически регламенти все още са налице. Резултатите от прегледите, както и техническата или научна информация, залегнали в резулатите от тези прегледи, се оповестяват публично и другата страна се уведомява при поискване. 

3.
В областите, в които няма регламенти на ИКЕ/ООН или ГТР и ако най-малко една от страните въвежда или поддържа технически регламент, страните провеждат консултации относно възможността за разработване на международни стандарти, които да покриват тези области. Ако разработването на такива международни стандарти не е възможно или е неуместно и ако страните въведат или поддържат национални технически регламенти в тези области, страните се ангажират да проведат консултации относно възможността за сближаване на своите съответни регламенти.

Член 5: Третиране на най-облагодетелствана нация (НОН)

По отношение на вътрешните данъци и нормативните изисквания за емисии за продуктите, обхванати от настоящото приложение, всяка страна осигурява третиране на продуктите с произход от другата страна, което е не по-малко благоприятно от третирането, предоставено на сходни продукти с произход от трета държава, която не е страна по настоящото споразумение, включително от третирането, предвидено в споразумение за свободна търговия с такава трета държава.

Член 6: Продукти с нови технологии или нови характеристики

1.
Никоя от страните не следва да възпрепятства или забавя ненужно пускането на своя пазар на продукт на основание, че същият включва нова технология или нова характеристика, които все още не са регулирани, освен ако може да докаже въз основа на научна и техническа информация, че тази нова технология или нова характеристика създава риск за здравето или безопасността на човека или за околната среда.

2.
Когато дадена страна реши да откаже пускането на пазара или поиска изтеглянето от пазара на продукт на основание, че той включва нова технология или нова характеристика, създаваща риск за здравето или безопасността на човека или за околната среда, тя незабавно изпраща уведомление за това решение на другата страна и на съответните икономически оператори. Уведомлението включва цялата уместна научна или техническа информация. 

Член 7: Други мерки, ограничаващи търговията

Всяка страна се въздържа от отменянето или ограничаването на ползите от достъпа до пазара, произтичащи за другата страна по силата на настоящото приложение, посредством други регулаторни мерки, специфични за сектора, обхванат от настоящото приложение. С това не се засяга правото да бъдат приемани необходимите мерки за пътна безопасност, за опазване на околната среда или общественото здраве и за предотвратяване на измамни практики, при условие че тези мерки са основани на обоснована научна или техническа информация.

Член 8: Прилагане на регламентите

1.
Когато някоя от страните приеме съответствието или хармонизирането с изискванията на ИКЕ/ООН в съответствие с член 3 от настоящото приложение, се счита, че сертификатите за типово одобрение на ИКЕ/ООН, издадени от компетентните органи, съдържат презумпция за съответствие. Ако страната установи, че определен продукт, обхванат от сертификат за типово одобрение, не отговаря на одобрения тип, тя уведомява другата страна. Този параграф не засяга правото на страните да предприемат подходящите мерки, посочени в параграфи 2 и 3.

2.
Компетентните административни органи на всяка страна могат да извършват проверки на случаен принцип съгласно своето национално законодателство дали продуктите, включително тези, които са сертифицирани от самите производители, съотетстват, по целесъобразност, на: 

а)
всички технически регламенти на тази страна; или 

б)
националните технически регламенти и другите изисквания, определени в член 3, буква a) от настоящото приложение.

Всяка страна може да поиска от доставчика да изтегли даден продукт от нейния пазар, в случай че съответният продукт не е в съответстветствие с регламентите или изискванията, в зависимост от конкретния случай.

3.
Може да бъде отказано типово одобрение, ако документацията е непълна, ако не са спазени уместните процедури за проверка за съответствие на производството или ако съответните продукти не съответстват, по целесъобразност, на: 

а)
всички технически регламенти на някоя от страните; или 

б)
технически регламенти на някоя от страните и другите изисквания, определени в член 3, буква a) от настоящото приложение. 

4.
Независимо от съответствието с техническите регламенти или изисквания, посочени в член 3, буква a) от настоящото приложение, при изключителни обстоятелства страната може да откаже на доставчика достъп на продукта до своя пазар или да поиска доставчикът да изтегли този продукт от нейния пазар, ако са налице неотложни и неизбежни рискове за пътната безопасност, общественото здраве или околната среда, основани на обоснована научна или техническа информация. Такъв отказ не представлява средство за произволна и необоснована дискриминация спрямо продуктите на другата страна или скрито ограничение на търговията. Преди да бъде приложена, за всяка такава временна спешна мярка се изпраща уведомление до другата страна и до доставчика с обективно, обосновано и достатъчно подробно обяснение на мотивите за мярката.

Член 9: Работна група по моторните превозни средства и частите
1.
За да бъде допълнително облекчена търговията с моторни превозни средства и части и за да бъдат предприети мерки спрямо проблемите с достъпа до пазара преди те да възникнат, страните се договарят да си сътрудничат и да се консултират своевременно по всички въпроси, които касаят прилагането на настоящото приложение. Те се договарят да се информират взаимно за всички мерки, които могат да окажат въздействие върху търговията с продукти, попадащи в обхвата на настоящото приложение, в съответствие с глава четвърта (Технически пречки пред търговията). При поискване всяка страна своевременно предоставя писмен отговор на коментари и въпроси относно всички проблеми, които възникват във връзка с такава мярка, и има готовност да започне консултации относно такава мярка с оглед намирането на взаимно приемлив резултат. 

2.
Работната група по моторните превозни средства и частите, създадена по силата на член 15.3, параграф 1 (Работни групи), отговаря за ефективното прилагане на настоящото приложение и може да разглежда всички въпроси, свързани с него. По-специално работната група отговаря за:

а)
подготовката за сътрудничеството между страните по отношение на дейността на WP.29, съгласно член 2 от настоящото приложение;

б)
наблюдението за пълното изпълнение на ангажиментите, определени в член 3 от настоящото приложение, включително:

i)
обсъждането на напредъка при осъществяването на процеса на хармонизация, описан в член 3, буква a), точка iii);

ii)
осигуряването на форум за консултациите, предвидени в член 3, буква a), точка iv); и

iii)
подготовката на решенията на Комитета по търговията, определени в член 3, буква г);

в)
обсъждането на прегледите, описани в член 4, параграф 2 от настоящото приложение и провеждане на консултациите, предвидени в член 4, параграф 3 от настоящото приложение;

г)
обсъждането, ако е уместно, на уведомленията, предвидени в членове 6 и 8 от настоящото приложение;

д)
разглеждането на прилагането на техническите регламенти за моторни превозни средства, които са внесени по различни канали, и отправянето на препоръки, когато това е уместно; и

е)
всички въпроси, отнасящи се до практическото прилагане на преходните разпоредби относно системите за бордова диагностика (наричани по-долу „СБД“) и емисиите, определени в таблица 1 от допълнение 2-В-3.

3.
Работната група заседава най-малко веднъж годишно, освен ако не е договорено друго. Обикновено нейните заседания се провеждат същевременно със заседанията на WP.29 или други форуми, които са посветени на въпроси, свързани с автомобилния сектор. Работната група може да осъществява своята дейност също и чрез електронна поща, телеконферентна или видеоконферентна връзка или чрез всякакви други подходящи средства за комуникация. 

Член 10: Съответствие 

1.
Глава четиринадесета (Уреждане на спорове) се прилага към настоящото приложение при условията на следните изменения:

а)
Споровете относно тълкуването или прилагането на настоящото приложение се считат за неотложни въпроси;

б)
Предвиденият срок за консултации съгласно член 14.3 (Консултации) се намалява от 30 дни на 15 дни;

в)
Предвиденият срок за издаване на междинен доклад на комитета съгласно член 14.6 (Междинен доклад на комитета) се намалява от 90 дни на 60 дни;

г)
Предвиденият срок за издаване на решение на арбитражния комитет съгласно член 14.7 (Решение на арбитражния комитет) се намалява от 120 дни на 75 дни; и

д)
Към член 14.9 се добавя следното изречение (Разумен срок за изпълнение): „Страната ответник изпълнява без забавяне решението на арбитражния комитет. Ако не е възможно незабавно изпълнение, разумният срок обикновено не надвишава 90 дни и в никакъв случай не надвишава 150 дни от издаването на решението на арбитражния комитет в случаите, когато с цел изпълнение на решението е необходимо страната ответник да приеме мярка от общо приложение която не изисква законодателни действия.“

2
Страните могат да се договорят да не прилагат определени разпоредби на настоящия член.
ДОПЪЛНЕНИЕ 2-В-1
Приложение 2-В не обхваща:
а)
Трактори (в ХС 8701.10, 8701.20, 8709.11, 8709.19 и 8709.90);

б)
Моторни шейни и колички за голф (в ХС 8703.10); и

в)
Машини за строителството: (ХС: 84134000, 84251100, 84251920, 84251980, 84253100, 84253930, 84253990, 84254100, 84254200, 84254900, 84261100, 84261200, 84261900, 84262000, 84263000, 84264100, 84264900, 84269110, 84269190, 84269900, 84272010, 84272090, 84281020, 84281080, 84282030, 84282091, 84282098, 84283100, 84283200, 84283300, 84283920, 84283990, 84284000, 84286000, 84289030, 84289071, 84289079, 84289091, 84289095, 84291100, 84291900, 84292000, 84293000, 84294010, 84294030, 84294090, 84295110, 84295191, 84295199, 84295210, 84295290, 84295900, 84301000, 84302000, 84303100, 84303900, 84304100, 84304900, 84305000, 84306100, 84306900, 84311000, 84313100, 84313910, 84313970, 84314100, 84314200, 84314300, 84314920, 84314980, 84741000, 84742010, 84742090, 84743100, 84743200, 84743910, 84743990, 84748010, 84748090, 84749010, 84749090, 84791000, 87013010, 87013090, 87041010, 87041090, 87051000, 87052000, 87054000 и 87059030).

ДОПЪЛНЕНИЕ 2-В-2

Таблица 1

Списък, посочен в член 3, буква a), точка i) от приложение 2-В

	Предмет
	Изисквания
	Съответстващ технически
регламент на ЕС

	Допустимо ниво на шума
	Правило № 51на ИКЕ/ООН 
	Директива 70/157/EИО

	Заменяеми шумозаглушителни системи
	Правило № 59 на ИКЕ/ООН 
	Директива 70/157/EИО

	Емисии
	Правило № 83 на ИКЕ/ООН 
	Директива 70/220/EИО

	Резервни каталитични преобразуватели
	Правило № 103 на ИКЕ/ООН 
	Директива 70/220/EИО

	Резервоари за течно гориво
	Правило № 34 на ИКЕ/ООН 
	Директива 70/221/EИО

	Резервоари за втечнен нефтен газ (LPG)
	Правило № 67 на ИКЕ/ООН 
	Директива 70/221/EИО

	Резервоари за сгъстен природен газ (CNG)
	Правило № 110 на ИКЕ/ООН 
	Директива 70/221/EИО

	Задни защитни устройства
	Правило № 58 на ИКЕ/ООН 
	Директива 70/221/EИО

	Усилие, прилагано върху устройството за управление на кормилната уредба
	Правило № 79 на ИКЕ/ООН
	Директива 70/311/EИО

	Ключалки и панти за врати
	Правило № 11 на ИКЕ/ООН 
	Директива 70/387/EИО

	Звуково предупреждение 
	Правило № 28 на ИКЕ/ООН 
	Директива 70/388/EИО

	Устройства за непряко виждане
	Правило № 46 на ИКЕ/ООН 
	Директива 2003/97/EО

	Спирачни системи
	Правило № 13 на ИКЕ/ООН 
	Директива 71/320/EИО

	Спирачни системи
	Правило № 13H на ИКЕ/ООН 
	Директива 71/320/EИО

	Спирачни накладки
	Правило № 90 на ИКЕ/ООН 
	Директива 71/320/EИО

	Радиосмущения (електромагнитна съвместимост)
	Правило № 10 на ИКЕ/ООН 
	Директива 72/245/EИО

	Емисии от дизеловите двигатели
	Правило № 24 на ИКЕ/ООН 
	Директива 72/306/EИО

	Вътрешни инсталации
	Правило № 21на ИКЕ/ООН 
	Директива 74/60/EИО

	Устройства за предотвратяване на кражба
	Правило № 18 на ИКЕ/ООН 
	Директива 74/61/EИО

	Устройства за предотвратяване на кражба и за блокиране
	Правило № 116 на ИКЕ/ООН 
	Директива 74/61/EИО

	Алармени системи за моторни превозни средства
	Правило № 97 на ИКЕ/ООН 
Правило № 116 на ИКЕ/ООН 
	Директива 74/61/EИО

	Поведение на кормилния механизъм в случай на удар
	Правило № 12 на ИКЕ/ООН 
	Директива 74/297/EИО

	Здравина на седалките
	Правило № 17 на ИКЕ/ООН 
	Директива 74/408/EИО

	Здравина на седалките (всички видове автобуси)
	Правило № 80 на ИКЕ/ООН 
	Директива 74/408/EИО

	Външни изпъкналости
	Правило № 26 на ИКЕ/ООН 
	Директива 74/483/EИО

	Оборудване за измерване на скоростта
	Правило № 39 на ИКЕ/ООН 
	Директива 75/443/EИО

	Анкерни закрепвания на обезопасителните колани
	Правило № 14 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/115/EИО

	Инсталиране на светлинни и светлинносигнални устройства
	Правило № 48 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/756/EИО

	Светлоотражатели
	Правило № 3 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/757/EИО

	Габаритни светлини, предни габаритни светлини, задни габаритни светлини и стопсветлини
	Правило № 7 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/758/EИО

	Светлини за движение през деня
	Правило № 87 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/758/EИО

	Странични габаритни светлини
	Правило № 91 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/758/EИО

	Пътепоказателни лампи
	Правило № 6 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/759/EИО

	Устройства за осветяване на задната регистрационна табела
	Правило № 4 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/760/EИО

	Фарове (R2 и HS1)
	Правило № 1 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/761/EИО

	Фарове (херметизирани)
	Правило № 5 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/761/EИО

	Фарове (H1, H2, H3, HB3, HB4, H7 и/или H8, H9 ,HIR1, HIR2 и/или H11)
	Правило № 8 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/761/EИО

	Фарове (H4)
	Правило № 20 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/761/EИО

	Фарове (халогенни херметизирани)
	Правило № 31 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/761/EИО

	Лампи с нажежаема жичка, предназначениа за използване в одобрените фарове
	Правило № 37 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/761/EИО

	Фарове с газоразрядни светлинни източници
	Правило № 98 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/761/EИО

	Газоразрядни светлинни източници, използвани в одобрените фарове
	Правило № 99 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/761/EИО

	Фарове (излъчващи асиметрична светлина при разминаване)
	Правило № 112 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/761/EИО

	Адаптивни предни осветителни системи
	Правило № 123 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/761/EИО

	Предни фарове за мъгла
	Правило № 19 на ИКЕ/ООН 
	Директива 76/762/EО

	Задни фарове за мъгла
	Правило № 38 на ИКЕ/ООН 
	Директива 77/538/EО

	Фарове за заден ход
	Правило № 23 на ИКЕ/ООН 
	Директива 77/539/EО

	Светлинни устройства за паркиране
	Правило № 77 на ИКЕ/ООН 
	Директива 77/540/EО

	Обезопасителни колани и системи за задържане
	Правило № 16 на ИКЕ/ООН 
	Директива 77/541/EО

	Системи за задържане на деца
	Правило № 44 на ИКЕ/ООН 
	Директива 77/541/EО

	Предно зрително поле
	Правило № 125 на ИКЕ/ООН 
	Директива 77/649/EО

	Разпознаване на устройствата за управление, на контролните сигнални устройства и индикаторите
	Правило № 121 на ИКЕ/ООН 
	Директива 78/316/EИО

	Отопление на купето
	Правило № 122 на ИКЕ/ООН 
	Директива 2001/56/EО

	Облегалки за глава (комплектовани със седалки)
	Правило № 17 на ИКЕ/ООН 
	Директива 78/932/EИО

	Облегалки за глава
	Правило № 25 на ИКЕ/ООН 
	Директива 78/932/EИО

	Емисии на CO2 — разход на гориво
	Правило № 101 на ИКЕ/ООН 
	Директива 80/1268/EИО

	Мощност на двигателя
	Правило № 85 на ИКЕ/ООН 
	Директива 80/1269/EИО

	Емисии (Евро IV и V) от превозни средства с голямо натоварване
	Правило № 49 на ИКЕ/ООН 
	Директива 2005/55/EО

	Странична защита
	Правило № 73 на ИКЕ/ООН
	Директива 89/297/EИО

	Предпазни стъкла
	Правило № 43 на ИКЕ/ООН 
	Директива 92/22/EИО

	Гуми за моторни превозни средства и техните ремаркета 
	Правило № 30 на ИКЕ/ООН 
	Директива 92/23/EИО

	Гуми за товарни автомобили и техните ремаркета
	Правило № 54 на ИКЕ/ООН 
	Директива 92/23/EИО

	Временни (аварийни) колела и резервни колела/гуми
	Правило № 64 на ИКЕ/ООН 
	Директива 92/23/EИО

	Шум, излъчван при търкаляне
	Правило № 117 на ИКЕ/ООН 
	Директива 92/23/EИО

	Устройства за ограничаване на скоростта
	Правило № 89 на ИКЕ/ООН 
	Директива 92/24/EИО

	Теглително-прикачни устройства
	Правило № 55 на ИКЕ/ООН 
	Директива 94/20/EО

	Късо теглително-прикачно устройство (КТПУ)
	Правило № 102 на ИКЕ/ООН
	Директива 94/20/EО

	Горимост
	Правило № 118 на ИКЕ/ООН 
	Директива 95/28/EО

	Градски и междуградски автобуси 
	Правило № 107 на ИКЕ/ООН 
	Директива 2001/85/EО

	Якост на горната част на конструкцията (градски и междуградски автобуси)
	Правило № 66 на ИКЕ/ООН 
	Директива 2001/85/EО

	Челен удар
	Правило № 94 на ИКЕ/ООН 
	Директива 96/79/EО

	Страничен удар
	Правило № 95 на ИКЕ/ООН 
	Директива 96/27/EО

	Превозни средства, предназначени за автомобилен превоз на опасни товари
	Правило № 105 на ИКЕ/ООН 
	Директива 98/91/EО

	Предно разположена защита срещу вклиняване на МПС
	Правило № 93 на ИКЕ/ООН 
	Директива 2000/40/EО


Таблица 2
Списък, посочен в член 3, буква a), точка iii) от приложение 2-В

	Предмет
	Технически регламенти на ЕС
	Съответстващи правила на ИКЕ/ООН

	Външни издатини на кабините
	Директива 92/114/EИО
	61


ДОПЪЛНЕНИЕ 2-В-3
Таблица 1
Списък, посочен в член 3, буква a), точка ii) от приложение 2-В

	Предмет
	Изисквания
	Съответстващ технически
регламент на Корея

	Защита на

пътниците при удар
	Челен
	Правило № 94 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS
, член 102

	
	Страничен
	Правило № 95 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 102

	Изместване назад на кормилното управление
	Правило № 12 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 89, параграф 1, точка 2

	Защита на водача от системата за кромилно управление при удар 
	Правило № 12 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 89, параграф 1, точка 1

	Системи за сядане
	Правило № 17 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 97

	Облегалки за глава
	Правило № 17 на ИКЕ/ООН , 
Правило № 25 на ИКЕ/ООН,
ГТР 7
	KMVSS, членове 26 и 99

	Ключалки за врати и закрепващи
компоненти за врати
	Правило № 11 на ИКЕ/ООН ,
ГТР 1
	KMVSS, член 104, параграф 2

	Удар от арматурното табло
	Правило № 21 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 88

	Удар от облегалките
	Правило № 21 на ИКЕ/ООН
	KMVSS, член 98

	Удар от подлакътниците
	Правило № 21 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 100

	Удар от сенниците
	Правило № 21 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 101

	Удар от вътрешното огледало за обратно виждане
	Правило № 46 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 108

	Теглително-прикачни устройства
	 77/389/ЕИО
	KMVSS, член 20, точки 1, 2 и 4 

	Задно разположена защита срещу вклиняване
	Правило № 58 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 19, параграф 4, и член 96 


	Предмет
	Изисквания
	Съответстващ технически
регламент на Корея

	Системи за осветление и
сигнализация
	Инсталиране
	Правило № 48 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, членове 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45 и 47

	
	Фарове
	Правило № 1, 2, 
5, 8, 20, 31, 37 на ИКЕ/ООН ,
Правило № 98, 99, 112, 113, 123 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 38, член 48, параграф 3, член 106, точка 1 

	
	Предни фарове за мъгла
	Правило № 19 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 38-2, параграф 1,

член 106, точка 2

	
	Фар за заден ход
	Правило № 23 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 39, член 106, точка 3

	
	Габаритен фар
	Правило № 7 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 40, член 106, точка 4

	
	Устройства за осветяване на регистрационната табела
	Правило № 4 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 41, член 106, точка 5

	
	Задни светлини
	Правило № 7 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 42, член 106, точка 6

	
	Стопсветлини
	Правило № 7 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 43, параграф 1, член 106, точка 7

	
	Монтирани централно в горната част стопсветлини
	Правило № 7 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 43, параграфи 2 и 3, член 106, точка 8

	
	Мигачи
	Правило № 6 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 44, член 106, точка 9

	
	Спомагателни мигачи
	Правило №7 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 44, член 106, точка 10

	
	Задни фарове за мъгла 
	Правило № 38 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 38-2

параграф 2,

член 106, точка 2

	
	Светлоотражатели
	Правило № 70 на ИКЕ/ООН ,
Правило № 3 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 49, параграфи 1 и 2,

Член 107


	Предмет
	Изисквания
	Съответстващ технически
регламент на Корея

	Видимост на водача
	Правило № 46 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 50 
Член 94

	Мощност на двигателя
	Правило № 85 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 11, параграф 1, точка 2, член 111

	Устройства 
за осигуряване на
видимост
на водача
	Система за почистване на предното

стъкло
	 78/318/ЕИО
	KMVSS, член 51, параграф 2, член 109, точка 1 

	
	Система срещу обледяване на стъклата
	 78/317/ЕИО
	KMVSS, член 109, точка 2

	
	Система срещу запотяване на стъклата 
	 78/317/ЕИО
	KMVSS, член 109, точка 3

	
	Система за измиване на предното стъкло
	 78/318/ЕИО
	KMVSS, член 109, точка 4

	Спирачки за леки автомобили
	Правило № 13H на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 15, член 90, точка 1 

	Спирачни системи с изключение на тези за леки автомобили и 
ремаркета
	Правило № 13 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 15, член 90, точка 2

	Спирачни системи за ремаркета
	Правило № 13 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 15, член 90, точка 3

	Антиблокиращи спирачни системи (ABS), с изключение на тези за ремаркета
	Правило № 13 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 15, член 90, точка 4

	Антиблокиращи спирачни системи (ABS) за ремаркета
	Правило № 13 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 15, член 90, точка 5

	Усилие, прилагано върху устройството за управление на кормилната уредба
	Правило № 79 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 14, член 89, параграф 2 

	Ограничител на скоростта
	Правило № 89 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 110-2

	Оборудване за измерване на скоростта
	Правило № 39 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 110 

	Електромагнитна съвместимост
	Правило № 10 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 111-2

	Изтичане на гориво при сблъсък
	Правило № 34 на ИКЕ/ООН ,
Правило № 94 на ИКЕ/ООН ,
Правило № 95 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 91

	Удар на бронята
	Правило № 42 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 93

	Сглобяеми анкерни закрепвания на обезопасителните колани
	Правило № 14 на ИКЕ/ООН, Правило № 16 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 27, параграфи 1, 2, 3, 4 и 5; член 103, параграфи 1, 2, 3

	Анкерни закрепвания на детски седалки
	Правило № 14 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, член 27-2, член 103-2


	Предмет
	Изисквания
	Съответстващ технически
регламент на Корея

	Звук на клаксона, шум при неподвижно превозно средство и шумозаглушители за превозни средства (4-колесни)
	Правило № 28 на ИКЕ/ООН 
Правило № 51 на ИКЕ/ООН 
	KMVSS, членове 35, 53, NVCA, член 30, и член 29 от Наредбата на Министерството на околната среда (MOE) към него

	Емисии и шум (с изключение на шум при преминаване за 3- или 4-колесни превозни средства) за мотоциклети
	Правило № 40 на ИКЕ/ООН, Правило № 41 на ИКЕ/ООН, Правило № 47 на ИКЕ/ООН 

Директиви 2002/51/ЕО, 2003/77/ЕО, 97/24/ЕО, глави 5 и 9
	CACA, член 46, и член 62 от Наредбата на Министерството на околната среда (MOE) към него, NVCA, член 30, и член 29 от Наредбата на министерството на околната среда към него

	Емисии на дизелови двигатели 
(вкл. СБД)
	Превозни средства с тегло под 3,5 t
	Правило № 83 на ИКЕ/ООН, 
Правило № 24 на ИКЕ/ООН 
Регламент (EО) № 692/2008
	CACA, член 46, и член 62 от Наредбата на Министерството на околната среда към него

	
	Превозни средства с тегло над 3,5 t
	Правило № 49 на ИКЕ/ООН 
Регламент (EО) № 692/2008
	

	Автомобилни гуми
	Правило № 30, 54, 75, 106, 117, 108, 109 на ИКЕ/ООН 
	Закон за управление на качеството, безопасност и контрол върху промишлените изделия (Quality management Safety and Control of Industrial Products Act — QMSCIPA) (членове 19, 20, 21); Правила за прилагане на QMSCIPA, член 2, параграф 2, член 19. 


Системи за бордова диагностика за превозни средства, задвижвани с бензин

Превозни средства, задвижвани с бензин, които съответстват на стандартите за СБД съгласно норма Евро 6, се счита, че са в съответствие с изискванията на Корея за СБД на превозни средства с ниски емисии (LEV) и извънредно ниски емисии (ULEV).

Преходни разпоредби относно СБД и емисиите на превозни средства, задвижвани с бензин

1. СБД 

До края на 2013 г. или въвеждането на СБД съгласно норма Евро 6, ако последното настъпи по-рано:

а)
всеки производител на автомобили от ЕС
, чиито продажби на превозни средства със СБД съгласно норма Евро в Корея през 2008 г. надвишават 800 автомобила, ще има право да продава в Корея следния брой автомобили със СБД съгласно норма Евро 5 за година и марка:


2010 година: 1 200, 2011 година: 1 500, 2012 година: 1 800 и 2013 година: 1 800;

б)
всеки производител на автомобили от ЕС, чиито съвкупни продажби на превозни средства със СБД съгласно норма Евро в Корея през периода 2005—2008 г. надвишават средно 750 автомобила годишно, ще има право да продава в Корея 1 000 автомобила със СБД съглано норма Евро 5 за година и марка; и

в)
други производители на автомобили от ЕС, които не попадат в обхвата на буква a) или б) по-горе, ще имат право да продават автомобили със СБД съглано норма Евро 5 в Корея в рамките на общ лимит от 1 500 такива автомобила годишно. Тази бройка ще бъде разпределена сред тези производители в съответствие с принципи, определени от Работната група по моторни превозни средства и части.

2. Емисии 

До прилагането на новата разпоредба
 относно производителите, които годишно продават не повече от 10 000 автомобила, задвижвани с бензин, на територията на Корея, Корея предвижда:

а)
моторно превозно средство, задвижвано с бензин, произведено от производител, който продава не повече от 250 от тези автомобили годишно на територията на Корея, е в съответствие с корейските изисквания относно емисиите, когато годишната средна стойност на неметановите органични газове (наричани по-долу „NMOG“) за всички автомобили на този производител, продадени на територията на Корея, не превишава 0,047 g/km;

б)
моторно превозно средство, задвижвано с бензин, произведено от производител, който продава не повече от 4 000 от тези автомобили годишно на територията на Корея, е в съответствие с корейските изисквания относно емисиите, когато годишната средна стойност на NMOG за всички автомобили на този производител, продадени на територията на Корея, не превишава 0,039 g/km; и 

в)
моторно превозно средство, задвижвано с бензин, произведено от производител, който продава не повече от 10 000 от тези автомобили годишно на територията на Корея, е в съответствие с корейските изисквания относно емисиите, когато годишната средна стойност на NMOG за всички автомобили на този производител, продадени на територията на Корея, не превишава 0,030 g/km.

3. Прилагане на преходните разпоредби

Страните уреждат прилагането на настоящите преходни разпоредби относно СБД и емисиите от календарната година, през която споразумението влиза в сила.
Таблица 2

Списък, посочен в член 3, буква a), точка iii) от приложение 2-В

	Предмет
	Технически регламенти на Корея
	Съответстващи правила на ИКЕ/ООН

	Максимален ъгъл на стабилен наклон
	KMVSS, член 8
	107

	Минимален радиус на кръга при завиване
	KMVSS, член 9
	107

	Ходова част
	KMVSS, член 12
	30, 54

	Контролни сигнални устройства и дисплеи
	KMVSS, член 13
	121

	Шаси и корпус
	KMVSS, член 19
	58, 73

	Теглително-прикачно устройство и (в T1)
	KMVSS, член 20, точки 3 и 5
	55

	Устройства против кражба
	KMVSS, член 22
	18

	Вътрешно оборудване
	KMVSS, член 23
	107

	Седалка на шофьора
	KMVSS, член 24
	107

	Седалки на пътниците
	KMVSS, член 25
	107

	Обезопасителни колани
	KMVSS, член 27
	16

	Място за правостоящи
	KMVSS, член 28
	107

	Входове
	KMVSS, член 29
	107

	Авариен изход
	KMVSS, член 30
	107

	Проход
	KMVSS, член 31
	107

	Предпазни стъкла
	KMVSS, член 34
	43, ГТР 6

	Светлинна аварийно-предупредителна сигнализация
	KMVSS, член 45
	48

	Оборудване за измерване на скоростта и километражен брояч
	KMVSS, член 54
	39

	Пожарогасител
	KMVSS, член 57
	36

	Ходова част
	KMVSS, член 64
	75

	Система на работните спирачки
	KMVSS, член 67
	78, ГТР 3

	Фарове
	KMVSS, член 75
	53, 56, 57, 72, 74, 76, 82

	Устройства за осветяване на регистрационната табела
	KMVSS, член 76
	50, 53

	Задни светлини
	KMVSS, член 77
	50, 53

	Стопсветлини
	KMVSS, член 78
	50, 53

	Мигачи
	KMVSS, член 79
	50, 53

	Задни светлоотражатели
	KMVSS, член 80
	3, 53

	Огледало за обратно виждане
	KMVSS, член 84
	81

	Оборудване за измерване на скоростта
	KMVSS, член 85
	39


ПРИЛОЖЕНИЕ 2-Г
ФАРМАЦЕВТИЧНИ ПРОДУКТИ И МЕДИЦИНСКИ ИЗДЕЛИЯ
Член 1: Общи разпоредби
Като признават, че в техните системи на здравеопазване съществуват различия, страните същевременно споделят ангажираност за насърчаване на разработването на висококачествени патентовани и генерични фармацевтични продукти и медицински изделия и улесняване на достъпа до тях като средство за непрекъснато подобряване на здравето на своето население. В изпълнение на тези цели страните потвърждават своите общи принципи по отношение на значимостта на:

а)
адекватния достъп до фармацевтични продукти и медицински изделия при осигуряване на висококачествено здравеопазване;

б)
солидните икономически стимули и конкурентните пазари за ефикасното разработване на фармацевтични продукти и медицински изделия и достъпа до тях; 

в)
подходящото държавно подпомагане на академичната и търговската изследователска и развойна дейност, защита на интелектуалната собственост и други стимули за иновациите в изследванията и разработването на фармацевтични продукти и медицински изделия;

г)
насърчаване на иновациите и своевременния достъп до безопасни и ефективни фармацевтични продукти и медицински изделия на достъпни цени чрез прозрачни и обясними процедури, без това да възпрепятства възможностите на дадена страна да прилага високи стандарти за безопасност, ефикасност и качество;

д)
етичните практики на производителите и доставчиците на фармацевтични продукти и медицински изделия и тези на доставчиците на здравни грижи в световен план за постигането на открит, прозрачен, обясним и недискриминационен процес на вземане на решения в областта на здравеопазването; и

е)
сътрудничеството между страните по регулаторните въпроси и по разработването на международни практики в международни организации като Световната здравна организация (наричана по-долу „СЗО“), Организацията за икономическо сътрудничество и развитие (наричана по-долу „ОИСР“), Международната конференция за хармонизация (наричана по-долу „МКХ“) за фармацевтичните продукти и Работната група за глобално хармонизиране (наричана по-долу „РГГХ“) за медицинските изделия с оглед подобряването на безопасността, ефикасността и качеството на фармацевтичните продукти и медицинските изделия.

Член 2: Достъп до иновации

Доколкото здравните органите в дадена страна прилагат или поддържат процедури за вписване на фармацевтичните продукти или медицинските изделия, за медицински показания, за които се предвижда възстановяване на разходите, за определяне на размера на възстановяването или за всички мерки, които са свързани с определянето на цени
 за фармацевтичните продукти и медицински изделия по здравните програми, които те прилагат, тази страна:

а)
гарантира, че процедурите, правилата, критериите и насоките за изпълнение, които се прилагат за вписването на фармацевтичните продукти или медицинските изделия, медицинските показания, за които е предвидено възстановяване на разходите, определянето на размера на възстановяването или всички мерки, които се отнасят до вписването, определянето на цени и/или възстановяването на разходите за фармацевтични продукти и медицински изделия, са справедливи, прозрачни, разумни и недискриминационни;
 и

б)
гарантира, че решенията на здравните органи във връзка с определянето на цените и размерите на възстановяването за фармацевтичен продукт или медицинско изделие, които вече са одобрени от компетентен регулаторен орган като безопасни, ефикасни и с добро качество, и когато тези решения се основават на участие на публични органи или органи, подобни на публичните, те: 

i)
отчитат по подходящ начин стойността на патентования фармацевтичен продукт или медицинско изделие в размера на цената или на възстановяването, които предвиждат; 

ii)
позволяват на производителя на фармацевтичния продукт или медицинското изделие да кандидатства, въз основа на научни данни относно безопасността, ефикасността, качеството и ползите, за по-голям размер на цената и възстановяването спрямо тези, предвидени за продуктите за сравнение, ако има такива, използвани за определяне на размера на възстановяването; 

iii)
позволяват на производителя на фармацевтичния продукт или медицинското изделие, след като е взето решение относно цената/размера на възстановяването, да кандидатства за по-голям размер на възстановяването за продукта въз основа на представени от производителя научни данни относно безопасността, ефикасността, качеството и ползите от продукта;

iv)
позволяват на производителя на фармацевтичния продукт или медицинското изделие да кандидатства за размера на цената и възстановяването и за коригиране на цената за допълнителни медицински показания за продукта въз основа на представени от производителя на продукта научни данни относно безопасността, ефикасността, качеството и ползите от продукта; и

v)
в случай че една от страните коригира ex officio (служебно) размера на цената/възстановяването за фармацевтичния продукт или медицинското изделие поради външни причини при конкретни обстоятелства, включително драстични промени в икономическите показатели, да позволяват на производителя на фармацевтичния продукт или на медицинското изделие да представи становища относно корекцията, преди тя да бъде приета.

Член 3: Прозрачност

1.
Всяка страна гарантира, че нейните законови и подзаконови нормативни актове и процедури, административни решения и насоки за прилагане от общ характер (наричани по-долу „правила“) по всички въпроси, свързани с определяне на цените, възстановяване или регулиране на фармацевтични продукти или медицински изделия, се публикуват своевременно или по друг начин се предоставят на достатъчно ранен етап по начин, който позволява на заинтересованите лица и на другата страна да се запознаят с тях. 

2.
Доколкото това е възможно, всяка страна:

а)
публикува предварително на подходящи и публично достъпни места правилата, които предлага да приеме или значително да измени, заедно с обяснение относно целите на тези правила; 

б)
осигурява разумни възможности на заинтересованите лица и на другата страна да коментират предложените правила, като по-конкретно им предоставя разумен срок за тяхното обсъждане; и

в)
разглежда в писмен вид сериозните и значими въпроси, които са поставени в коментарите, получени от заинтересованите лица и другата страна през периода за консултации, и разяснява всички съществени прегледи, направени върху предложените правила, не по-късно от момента, в който страната ги приема. 

3.
Доколкото това е възможно, всяка страна предвижда разумен срок между публикуването на такива правила по всякакви въпроси, свързани с определянето на цените, възстановяването на разходи или регулирането на фармацевтичните продукти или медицинските изделия и датата на тяхното влизане в сила. 

4.
Доколкото здравните органи на всяка страна прилагат или поддържат процедури за вписване на фармацевтичните продукти или медицинските изделия, за медицински показания, за които се предвижда възстановяване на разходите, или за определяне на размера на възстановяването за фармацевтични продукти и медицински изделия, включително всички мерки, които са свързани с преразглеждането на цените и възстановяването по здравните програми, тази страна:

а)
гарантира, че решенията по всички официални искания и заявления за определяне на цена или за одобрение за възстановяване на разходите за фармацевтичните продукти или медицинските изделия се приемат и се съобщават в рамките на разумен и конкретен срок от датата на тяхното получаване. Ако представената от заявителя информация се счита за неточна или недостатъчна и в резултат на това процедурата е временно преустановена, компетентните органи на страната уведомяват заявителя каква подробна допълнителна информация е необходима и след получаването на тази допълнителна информация възобновяват първоначалната процедура за вземане на решение;

б)
разяснява на заявителите в разумен и конкретен срок всички процедури, методики, принципи, критерии, включително използваните, ако има такива, за определянето на продукти за сравнение, и насоките, които са използвани при определянето на цената и възстановяването за фармацевтичните продукти или медицинските изделия; 

в)
осигурява на заявителите навременни и приложими възможности да представят коментари по съответните точки в процесите на вземане на решения за определяне на цена и възстановяване на разходите за фармацевтичните продукти или медицинските изделия; 

г)
предоставя на заявителите в рамките на разумен и конкретен срок полезна и подробна писмена информация относно основанията за препоръките или решенията относно цената и възстановяването за фармацевтични продукти или медицински изделия, включително извадки от експертни становища или академични изследвания, въз основа на които са изготвени тези препоръки или са взети тези решения. По-конкретно, в случай на отрицателно решение относно вписването, цените и/или възстановяването, или в случай че органът, който взема решение, прецени да не разреши изцяло или частично поисканото повишение на цената, органът, който взема решение, представя изложение на мотивите, което е достатъчно подробно, за да бъдат разбрани основанията за решението, включително приложените критерии и, ако е уместно, експертните становища или препоръки, на които се основава решението;

д)
създава или поддържа обикновени, квазисъдебни или административни съдилища или независим процес на преразглеждане
, които могат да бъдат сезирани по искане на заявителя, който е пряко засегнат от препоръката или решението, и в момента на съобщаване на решението относно цената или възстановяването да осведоми заявителя за неговите/нейните права съгласно законодателството на страната и съществуващите средства за правна защита и сроковете за използването на подобни средства;

е)
гарантира. че всички органи, които вземат решения по отношение на цени или възстановяване на разходи, са отворени за заинтересованите лица, включително към иновативните компании и производителите на генерични фармацевтични продукти; 

ж)
предоставя общественодостъпен списък на централни органи, които са компетентни относно определяне на цени или възстановяване за фармацевтични продукти или медицински изделия; и

з)
осигурява достъп до националните разпоредби за определяне на цени и възстановяване на разходите на всяка страна, включително позитивен списък на продуктите, обхванати от съответните схеми за обществено здравно осигуряване, който трябва да се публикува ежегодно за заинтересованите лица с легитимни търговски интереси. Негативният списък, ако има такъв, се публикува на всеки шест месеца.

5.
Всяка от страните гарантира, че всички мерки с общо приложение, засягащи въпроси, свързани с определянето на цени, възстановяване или регулиране на фармацевтичните продукти или медицинските изделия, се упрвляват по последователен, обективен и безпристрастен начин.

Член 4: Етични търговски практики

1.
Всяка страна приема или поддържа подходящи мерки за забрана на неправомерното подбудителство от страна на производителите или доставчиците на фармацевтичени продукти или медицински изделия към здравните работници или институции за вписване, закупуване или предписване на фармацевтични продукти или медицински изделия, които подлежат на възстановяване на разходите по здравните програми. 

2.
Всяка страна приема или поддържа подходящи санкции и процедури за прилагане на мерките, които тя приема или поддържа в съответствие с параграф 1.

3.
Всяка страна свежда до знанието на другата страна всяко неправомерно подбудителство, извършено от нейните производители на фармацевтични продукти или медицински изделия. Страните припомнят своите ангажименти съгласно Конвенцията за борбата с подкупването на чужди длъжностни лица в международните търговски сделки на ОИСР (OECD Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions), която влезе в сила на 15 февруари 1999 г.
Член 5: Регулаторно сътрудничество 

1.
Страните ще вземат под внимание, доколкото това е уместно, международните разпоредби, практики и насоки в областта на фармацевтичните продукти и медицинските изделия, включително тези, разработени от СЗО, ОИСР, Международната конференция по хармонизация, Работната група за глобална хармонизация и Конвенцията за фармацевтични инспекции и Схемата за сътрудничество за проверка на фармацевтичните продукти (PIC/S). Страните признават, че тяхното пълноправно участие в тези компетентни международни органи ще улесни законодателното сътрудничество помежду им. 

2.
Страните ще разглеждат исканията на всяка от тях за приемане на оценки на съответствието
 на въпросната страна, когато същите са извършени съгласно добрите лабораторни практики и добрите производствени практики за фармацевтични продукти и медицински изделия и когато съответните практики и на двете страни отговарят на международните практики. 

3.
За Работната група по фармацевтичните продукти и медицинските изделия, създадена по силата на член 15.3, параграф 1 (Работни групи), страните осигуряват подходящо участие на длъжностни лица от агенции или ведомства, отговорни за здравеопазването или за други въпроси и нормативни актове, обхванати от настоящото приложение.

4.
Работната група: 

а)
наблюдава и подпомага прилагането на настоящото приложение;

б)
насърчава обсъждането и съвместното разбиране на проблемите, свързани с настоящото приложение; и

в)
насърчава сътруднитеството между страните за постигането на целите, заложени в настоящото приложение.

5.
Работната група заседава най-малко веднъж годишно, освен ако не е договорено друго. Работната група може да осъществява своята дейност също и чрез електронна поща, телеконферентна или видеоконферентна връзка или с всички други подходящи средства за комуникация.
Член 6: Определения

1.
За целите на настоящото приложение:

фармацевтичен продукт означава всяко вещество или комбинация от вещества, които може да се предписват на хора с цел да бъде поставена медицинска диагноза, да бъдат лекувани или предотвратявани заболявания или да бъдат възстановени, коригирани или изменени физиологични функции или структури. Фармацевтичните продукти включват например химични вещества, биологични вещества и препарати (ваксини, (анти)токсини, кръв, кръвни съставки, кръвни продукти), растителни лекарствени продукти, радиофармацевтични продукти, рекомбинантни продукти, продукти за генна терапия, фармацевтични продукти за клетъчна терапия и продукти за тъканно инженерство;

медицинско изделие е всеки инструмент, апарат, прибор, материал или друг предмет, използван самостоятелно или в комбинация, предназначен от производителите да се използва за хората с медицински цели като диагностициране, профилактика, наблюдение, лечение или облекчаване на заболявания.
 Медицинските изделия включват софтуера, вграден в изделието, инсталиран от неговия производител и необходим за правилното му функциониране;

здравни органи на страната са органи, които са част от държавните органи или са създадени от страната, за да изпълняват или управляват нейните здравни програми, освен ако не е определено друго;

здравни програми, които се изпълняват от страната, са здравни програми, при които здравните органи на страната вземат решения по отношение на въпросите, за които се прилага настоящото приложение;

производител е законният собственик на правата върху продукта на територията на съответната страна;

негативен списък е списък на фармацевтични продукти и медицински изделия, които не могат да бъдат предписвани и/или разходите за тях да бъдат възстановявани в рамките на обществените здравни програми на страната; и 

позитивен списък е изчерпателен списък на фармацевтични продукти и медицински изделия, които могат да бъдат предписвани и/или разходите за тях да бъдат възстановявани в рамките на обществените здравни програми на страната.

2.
Определенията за фармацевтични продукти и медицински изделия, посочени в параграф 1, не накърняват правото на всяка страна да категоризира продуктите като фармацевтични продукти или медицински изделия в своето законодателство.

ПРИЛОЖЕНИЕ 2-Д

ХИМИЧНИ ВЕЩЕСТВА
1.
Като припомнят задълженията на страните по споразумението на СТО, и по-специално споразумението ТПТ, и като признават значимостта на устойчивото развитие и търговията за всяка страна, страните потвърждават своите общи цели и принципи за:

а)
създаване на условия за конкуренция на пазарите въз основа на принципите на откритост, недискриминация, пропорционалност и прозрачност;

б)
разширяване на сътрудничеството за поощряване на непрекъснатото взаимноизгодно развитие на търговията;

в)
осигуряване на високо равнище на опазване на общественото здраве и на околната среда;

г)
насърчаване на алтернативни методи за оценка на опасностите от вещества и за ограничаване на опитите върху животни;

д)
прилагане на подходящи регулаторни механизми и защита на поверителната информация;

е)
допринасяне за прилагането на Стратегическия подход за международно управление на химичните вещества (SAICM); и

ж)
разработване и популяризиране на добри практики за оценка и управление на химичните вещества в международен план.

2.
Въз основа на целите и принципите в параграф 1 и с оглед улесняването и насърчаването на търговията, страните признават значимостта на:

а)
гарантирането на прозрачност по отношение на съдържанието на техните законови и подзаконови нормативни актове и други мерки от общ характер в областта на химичните вещества; 

б)
осигуряването на прозрачност и справедлив процес при регулирането и прилагането на техните режими за управление на химични вещества; 

в)
спазването винаги, когато това е възможно, на добри практики по отношение на приемането и прилагането на законодателство, оценки на риска и регистрация, издаване на разрешения, известяване и боравене с поверителна търговска информация; и

г)
сътрудничеството в областта на добрите лабораторни практики и насоките за изпитване, с оглед търсенето на по-хармонизиран подход към оценката и управлението на химичните вещества с цел полагането на усилия за международна хармонизация на подходите към тях.

3.
Страните се договарят да обсъждат добросъвестно всички проблеми, породени от прилагането на разпоредбите на всяка от страните относно химичните вещества, които имат значително отражение върху търговията на другата страна. 

4.
С оглед насърчаване на сътруднитеството в областите, обхванати от настоящото приложение, и създаването на форум за провеждане на обсъжданията, предвидени в параграф 3, се създава Работна група по химичните вещества по силата на член 15.3, параграф 1 (Работни групи). Тя заседава най-малко веднъж на две години, освен ако не е договорено друго, или възникнат проблемите, посочени в параграф 3.
�	Условията на системата за провеждане на търгове включват разпоредби за своевременно предаване и преразпределяне на неизползвани лицензии, както и санкции, включително конфискация на гаранции за изпълнение на лицензии за внос, за неусвояване или връщане на неизползвани лицензии.


�	Първия ден от година 20 за сорт Фуджи


�	В бъдеще с решение на Комитета по търговията страните могат да се споразумеят за някои нови международни органи по стандартизация, които считат за компетентни за целите на прилагането на настоящия член. 


�	В случаите, когато такива международни стандарти не съществуват или когато някоя от страните е приела стандарт, технически регламент или процедура за оценка на съответствието, които се различават от тези международни стандарти, страната ограничава своя стандарт, технически регламент или процедура за оценка на съответствието до необходимото за постигането на законни цели по отношение на безопасността и други изисквания за защита на обществения интерес и, където това е уместно, ги основава на изисквания за продуктите, касаещи по-скоро постигането на резултати, отколкото дизайна или описателните характеристики, в съответствие с глава четвърта (Технически пречки пред търговията). 


�	Всяка от страните си запазва правото да изисква в бъдеще положително становище за съответствие за всеки продукт, който към настоящия момент не е предмет на положително становище за съответствие, като в този случай страната трябва да изпълни своите задължения по настоящото приложение. 


�	Разрешението за пускане на пазара на продукт в съответствие с настоящата алинея включва разрешение за поставяне на задължителните маркировки, които се изискват, за да бъде пуснат на пазара този продукт. 


�	Изпитвателните лаборатории за специфични тестове, които са компетентни на територията на уведомяващата страна в съответствие с нейното законодателство и които са получили акредитация (например по ISO/IEC 17025) от акредитиращ орган или са компетентни за наблюдение след пускане на продукта на пазара с цел оценка на съответствието в уведомяващата страна, ще се считат за компетентни за задачите, предвидени в настоящото приложение.


�	Разрешението за пускане на пазара на продукт в съответствие с настоящия член включва разрешение за поставяне на задължителните маркировки, които се изискват, за да бъде пуснат на пазара този продукт.


�	Независимо от разпоредбите на настоящата буква Корея може, когато това е необходимо, да подложи елекрическото оборудване с постоянен ток на процедурите за оценка на съответствието съгласно Закона за контрол върху безопасността на електрическите уреди в съответствие с настоящия член. 


�	Например по силата на член 6 от приложение 2-Б или в случай че бъдат въведени специални инструменти по силата на член 1, параграф 4 от Директива 2004/108/EО относно електромагнитната съвместимост.


�	На базата на ISO/IEC 17000:2004 и Споразумението ТБТ


�	Класификацията на продуктите за целите на прилагането на член 3, буква a), точки i)—iii) и определянето на приложимите регламенти е класификацията съгласно законодателството на страната вносител. 


�	Страните разбират, че регламентите, обхванати то буква a), точки iii) и iv), които са в сила към момента на подписване на настоящото споразумение, не са причина за сериозни проблеми при достъпа до пазара и съгласно разпоредбите на тези букви няма да доведат до влошаване на условията за достъп до пазара в сравнение с преобладаващата ситуация към посочения момент.


�	Стандарти за безопасност на Корея за моторни превозни средства 


�	Страните отбелязват, че практиката на Корея относно понятието „производител“ към момента на подписване на настоящото споразумение ще служи като основа за насоки за прилагането на настоящия параграф. 


�	Страните приемат, че ще бъде въведена нова разпоредба след влизането в сила на Споразумението за свободна търговия между Република Корея и Съединените Американски Щати. 


�	С общото разбиране на двете страни, че настоящото споразумение ще влезе в сила през 2010 г., Корея ще приведе в действие необходимите мерки, считано от 1 януари 2010 г., с оглед предлагането на пазара на моторни превозни средства със СБД съгласно норма Евро 5. 


�	Позоваванията относно определянето на цени в настоящото приложение са валидни, само ако са приложими съгласно законодателството на всяка от страните. 


�	Страните приемат, че съгласно настоящия параграф, който не поражда задължения за възстановяване на разходи за продукти на каквато и да е цена и не предопределя конкретните резултати от преговорите относно цени, се очаква критериите (които могат да бъдат под формата на указания, публични известия или „въпроси, които трябва да бъдат взети под внимание“ и др.), на които ще се основават решенията за възстановяване на разходи и определяне на цени, да бъдат обективни и ясни, за да позволяват разбирането на основанията за такива решения. 


�	В допълнение към постановеното в настоящия параграф, заявителите трябва да имат възможност да се възползват от средства за правна защита, гарантиращи им ефективна правна закрила. Те трябва да имат възможност да обжалват решенията пред действителни съдебни органи.


�	За целите на фармацевтичните продукти оценка на съответствието означава разрешение за пускане на пазара на даден продукт и надзор/привеждане в действие на спазването на техническите стандарти/практики от страна на производителя или вносителя.


�	За по-голяма яснота, медицинското изделие не постига своето основно предназначение върху или в човешкото тяло чрез фармакологични, имунологични или метаболитни средства, но може да бъде подпомогнато в своята функция по такъв начин.












